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í. а тааыт pklvet:üsi

A nyelvoktatás céljainak megfogalmazásában ha-* *

aánkban ie egyre nagyobb ezérepet kap a kommunikativ
1. szemlélet, amelynek fő jellemzője, hogy a gyakorlati 

életben hasznosítható nyelvtudást hangsúlyozza. Ez a 

törekvés tükröződik többek kozott а 104/1981.Л1.К.4./
^alkotásában,

* . * , -
■

^ ' • MJI.sz. rendelet ily a nem nyelv­
szakos főiskolai én egyetemi hallgatók számára előir-«

N ja, hogy a szakszöveg olvasás mellett mind általános, 

mind szakmai jellegű témákról tudjanak társalgást 

folytatni, és a vizsgakövetelményeket úgy állapítja 

meg, hogy a heti 3 órában 3 féléven keresztül tanult 

idegen nyelvből az alapfokú, a heti 3 órában 5 félé­
ven át tanult idegen nyelvből pedig hozzávetőlegesen 

a középfokú állami nyelvvizsga szintjére jussanak el.
A nem nyelvszakos hallgatók nyelvoktatásának távlati 
céljai között pedig az szerepel, hogy 1990-ig minden 

gyár felsőoktatási intézményben végzett hallgató 

két idegen nyelvet tudjon, legalább középfokon. Nem 

célunk ezen dolgozat keretei között a rendelet és a 

megvalósitás adminisztratív kérdéseinek a megvitatása, 

csupán arra szeretnénk rámutatni, hogy e rendelet is 

abból a felismerésből született, miszerint az ország­
nak egyre több olyan szakemberre van szüksége, aki 
munkahelyén idegen nyelv igényes feladatok ellátására

■

. *í •
■i

r ■

*
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a szakirodalmát tudja nyomon kö-képes, és
vöt ni, nanea as adott nyelven tárgyalókéiba is.

A oaervoaett, iskolai oktatáson kivül ie egy­
re no Q:j igény a {gyakorlati életben Jól hasznosít-

r izmus idényeit kielégíteni hivatott különböző TXf 
tanfolyamok, mafjánnyelviskolak, távoktató-telefoi 
tikos 60 egyéb nyeIvtanfolyemok hallatlan népsaerü- 

ßtjére utalni.
h{57 1963-ban hozott rendelet nyomán várhatóan

aég inkább megnő a kereslet a Jól hasznosítható nyelv-

leakörüen lehetővé teas! a magyar állampolgárok 

га, hogy mayobb kötöttségek nélkül vállalhassanak 

munkát külföldön.

Stagyaroraeágon mind aa iskolai, mind as iskolán 

kívüli nyelvoktatás tartalmát -jelentősen bofolyáeol-
állitott követelmények,

hisaon ез аз egyetlen, társadalmi £amy>onfcból saéle 

körűen elfogadott mérce a ц/olvbuüás értékelésében* 

Ae állami nyelvvizsga osintJelre uivatkoava állapít­
ja meg a 104. rendelet a nem nyelveкакое Hallgatók 

vizsgakövetelményeit, a munkahelyen erre a biaonyit- 

ványra fia©thető nyelvpótlék, a bizonyos munkahelye- 

ken a saakaai olörelópöo előfeltétele, hogy аз illető

Jék aa %
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/rendelkezzen valamilyen nyelvvizsgával. Mellesleg 

megjegyezhető, hogy a széleskörű társadalmi megíté­
lés szerint is a dokumentált nyelvtudás az "igazi 
nyelvtudás", illetve másrészt a dokumentum a nyelv­
tudás "bizonyitéka" is.
ii nyelvtudás fogalmának definiálása, illetve a defi­
niálhatóság problémáinak a taglalása természetesen 

messze meghaladná a jelen dolgozat kereteit, nyil­
vánvalóan egy ilyen globális meghatározás nem csu­
pán ez adott nyelv fonológiai, fonetikai, morfoló­
giai és szintaktikai rendszereinek elsajátítását fog­
lalja ..ingában, hanem a nehezen rendszerbe foglalható 

szociо-kulturális "háttérismeretek" birtoklását is.
/mz az a pont egyébként, ahol a vélemények leginkább 

ütköznek egy nyelv anyanyelvi fokon való megtanulha­
tóságáról ./

A fentebb vázolt nyelvtanulási célokból kitűnik, 

hogy az országban egyre nagyobb az igény a gyakorlati 
életben hasznosítható, információ-cserét lehetővé te­
vő, kommunikativ nyelvtudás iránt /ha nem is anyanyel­
vi fokon, de legalábbis elfogadható, eredményt bizto­
sitó szinten./ Mivel az állami nyelvvizsga, az egyet­
len, vagy legalábbis messzemenően a legtekintélyesebb 

fórum, mely a nyelvtudás igazolására hivatott, jogos 

lenne az az igény, hogy a vizsgakövetelmények käe&tt
fo % ц
1й ЧХ Щoij

*
%



- 4 -

is nagyobb súllyal szerepeljenek kommunikativ ké­
pességeket mérő feladatok.

Hint köztudott, alap-, közép és felsőfokon te­
mető nyelvvizsga. Jelen munkámban a tesztelés váz­
latos történeti áttekintése után a középfokú nyelv­
vizsga követelményeit szeretném részletesebben tár­
gyalni és megkíséreltem annak a lehetőségét kutatni, 

milyen sikerrel lehetne a középfokú állami nyelv­
vizsga rendszerét pragmatikus és/vagy koaimunikatlv 

tesztelési módszerekkel kiegészíteni. Jelen munkám­
nak nem az volt a célja, hogy a kapott eredményeket 
általánosítsa, és belőlük a középfokú nyelvvizsga- 

rendszer teljes vagy részleges átdolgozására javaa- 

latoKat adjon, hiszen egy ilyen nagy horderejű dön­
tés csak jól előkészített, széleskörű, országos szin­
tű vizsgálatok alapján hozható, flőkisérletem célja 

pusztán az volt, hogy a problémát elméleti és gyakor­
lati szempontból is felvázoljam, és ellenőrizzem azt 

a hipotézist, hogy a nyelvvizsga valóban pontosabb ké­

pet ad-e a vizsgázó nyelvtudásáról, ha a hagyományos 

feladat-tipusok mellett új tesztelési módszereket is 

alkalmazunk. Az elökisérletet angolul tcnuló diákok­
kal végeztemj munkám elméleti részében főleg az angol 
és a magyar szakirodalomra támaszkodtam.
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2. A2 IDEGEN NYELVTUDÁS TESZTELÉSÉ 

HINTÉSE
TÖRTÉNETI ÁTTE-ИШ1

2.1. Pestis aef„-jaloaüaa.a .деаайфкШ, MttflMWI
A pedagógiai értékelés hagyományos módszereinek 

évezredes múltja van* A legrégebbi tudásfelmérés! for- 

a nyilvános vita volt* ahol a tanítvány a mesterei­
vel folytatott vitában bizonyította tudását* és ha 

felelt* 6 maga i© mesterré válhatott. Lényegében ez a 

hagyomány él tovább a különböző tudományos értekezések 

nyilvános védésének a mai napig fennmaradt gyakorlaté-

• •

A nyilvános vitákból alakult ki az idők folyamán a szó­
beli vizsgák rendszere, amely szintén széles körben 

használatos közép- és felsőfokú oktatási rendszerünkben.
A szóbeli vizsgáztatás azonban többféle problémát is fel­
vetett* amelyek közül a legsúlyosabb az volt, hogy a 

vizsgán történteknek 

túrna, a tanulói teljesítmény nem volt rögzíthető, igy az 

gbizhatóaága is vitatható maradt. A 

tóeág igénye vezetett az Írásbeli vizsgák kialakulásához. 

A brit egyetemeken már az 1760-as években bevezették az 

Írásbeli vizsgáztatást. Az Egyesült Államokban próbál­
koztak először olyan Írásbeli feladatok létrehozásával* 

ahol az értékelést objektiv módon lehet elvégezni. A szá-
ХКЖ dolgozta ki a mai tesztek elődjé-

m maradt ellenőrizhető dokusien-

gbizha-értékelós

sadf ordulón THíMli
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nek tekinthető rendszereit, a Stone Arithmetic Test­
et és a Thorndike Handwriting Scale-t. Az első vi­
lágháború idején sürgető szükséggé vált nagy töme­
gek gyors, megbízható, könnyen értékelhető pszicho­
lógiai tesztelése a hadseregben, hogy eldönthessék, 

kiből képezhető tiszt és kinek a kezébe nem tanácsos 

fegyvert sem adni* 1917-ben az Egyesült Államokban 

dolgozták ki az első két képességvizsgáié csoport­
tesztet, az Array Alpha Test-et, amely verbális képes­
ségeket mórt, és az Army Beta Test-et, amellyel az an­
golul nem tudó, idegen ajkú újoncok képességeit mér­
ték nem verbális feladatok megoldásán keresztül /LEWIS, 
197^*/ A második világháború idején, az American Coun­
cil of Learned Societies Intensive Language Program új 
alapelveket fogalmazott meg az idegen nyelv tanítás szá­
mára, amelynek segítségével a beszélt nyelv elsajátítá­
sa vált a fő célkitűzéssé* A háború befejeződése után 

az új szemlélet a hadsereg berkeiből lassan átterjedt 

a polgári életben működő oktatási intézményekre is, és 

a régi oktatási formához kapcsolódó tesztelési eljárá­
sok helyébe is újak léptek, amelyek először próbálták 

meg az akkori nyelvészeti elméletek alapján értelmez­
ni és mérni a nyelvi teljesítményt és készségszintet*

2*2* A tesztelés fe.ilődése a nyelvészeti és pszicholó-
BA*L áramlatjuk МШШл
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2.2.X. A klasszikus megközelítés
A második világháború előtti évtizedekben a nyelv­

tanítás világszerte a grammatlzáló-forditó módszer alap­
ján folyt, amely szinte teljesen elhanyagolta a beszéd­
készség és a beszédértés fejlesztését.
МОЩЖЖ /1961. 82. old./ Így foglalja össze a módszer lé­
nyegét*

"One of the aims was to teach the ’grammar* of 

the language, by which was meant its inflectional 
paradigms
words into phrases and sentences. The teacher 

spent a large part of his time explaining the 

grammar» the students learned it by memorizing 

the paradigms and the rules» and they applied 

the grammar by transiting English sentences into 

the foreign language. The second aim was to teach 

the student to read the foreign language. The 

teaching method 

for-word translation from the foreign language 

into English, accompanied sometimes by memorizing 

of lists of words.*'

and certain rules for combiningt • I •

a that of more or less word-

A módszer alapjául szolgáló nyelvészeti elmélet a 

tradicionális lingvisztika volt, amely a latin nyelvtan 

szabályainak analógiájára próbálta rendszerbe foglalni 
a többi nyelv nyelvtanát is /PALMER, 1971/* Mivel a graiib- 

matizáló-fordító módszer nem. veszi figyelembe a tanuló­
ban lejátszódó tanulási folyamatokat, a módszer nem is 

kötődik egyetlen pszichológiai elmélethez sem. A tudás-
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felmérés, az órai munka lényegét képező fordítási 
gyakorlatoknak megfelelően, úgynevezett nyitott /open- 

ended/ feladatok segítségével történt; fordítás ide­
gen nyelvről anyanyelvre, esetleg anyanyelvről ide­
gen nyelvre, nyitottnak, vagy szubjektívnek nevezik 

az olyan feladatokat, amelyek esetében csak a feladat 

elvégeztetése után dönthető el a megoldás helyessége 

vagy helytelensége, s Így az értékelés objektivitása 

erősen vitatható. A szintén nyitott feladatok kategó­
riájába tartozó esszé-tesztről mondta ASHBUEN, hogy az 

ilyen vizsgákon a bukások, vagy sikeres vizsgák 40 szá­
zaléka attól függ, hogy ki javítja, 10 százaléka pedig 

attól, hogy mikor /Idézi« BÁRDOS, 1979* 12. old./

2.2.2. A strukturalista szemlélet

Az 1930-as és 1950-es évek között LEONARD BLOOM­
FIELD és követőinek munkássága nyomán a nyelvoktatás­
ban is a strukturalista szemlélet uralkodott el. A nyel­
vet /! utolsósorban behaviorista indíttatásuknál fog­
va is - lásd lejjebb/ olyan gépezetként fogták fel, a-
mely bizonyos ingerekre bizonyos válaszokat hoz létre 

/ötimulus-Reaponse theory/.

"leaching for those who hold this position must 
analyse language into its parts, or as is fre­
quently said, structures.

Such an analysis into parts is sometimes known. * •
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gins with th*
Wortes fron sound to sentence
2-3 oia*/

liest bits and deliberately
" /МЧШВщ 1968,• »I

lőnbösső képi szemléltető eszközök, magnetofonok, nyel­
vi laboratóriumok használata. A módszert- audio-liaew

. Létrejött

* alapján drillek elvégeztetésével és '»pattern practice»* 

típusú gyakorlatok megoldatásával gyakoroltatták be a 

megfelelő "response"-okát, és feltételezték, bogy a 

nyelvtudás ezeknek a gyakorlatoknak az analógiájára, 

a tanuló tudatában végbemenő általánosítások útján jön 

létre*
A módszer elapjáúl tehát а ШШРХШ) által elindított

»ly szigorú empi-
m .

szeréből szemlélve próbálta a nyelvet leimi*

«Some of ВДОЖШВД’е successors
postulated not only that language has a phonemio-
aorphemic structure but also that tm structure
can and must be discovered by a set of rigor-

must find the
phonemes, and then the morphemes, each without any 

reference to anything that had not already been

ч *
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empirically established# l1 his meant not only 

that the phonemes had to be found without 

reference to the grammar /the morphemes/, but 

that both had to be discovered without reference 

to semantics /meaning/”. /PALMER, 1971. 109# old./

A nyelvtanulás pszichológiai alapját a J.В.WATSON 

által elindított behaviorista szemlélet adta, amely az 

objektivitásra törekvésből fakadóan nem vette figyelem­
be a pszichikus eseményeket, csak a látható, kívülről Is 

tapasztalható bizonyítékok, Így főként a cselekvés és vi­
selkedés vizsgálatával foglalkozott /"black-box” elmé­
let./
A tudásfelmérésben is, akárcsak a nyelvtanítást befolyá­
soló nyelvészeti és pszichológiai elméletekben is, az 

objektivitásra való törekvés a meghatározó. A korábbi, 

kizárólag szubjektiven értékelhető nyitott feladatok el­
lentéteként létrejött a zárt pontos /discrete point/ 

tesztelés. Az ilyen tesztek elkészítése, különösen a fe­
leletválasztós típusé, hatalmas apparátust igénylő elő­
készítő munkát követel /a nyers tesztet nyelvtanárok, 

anyanyelvi lektorok, tesztelési és technikai szakembe­
rek nézik át, reprezentatív mintán előtesztelést végez­
nek, majd részletes statisztikai elemzés alá veszik a 

teszt egészének és egyes részfeladatainak különféle meg­
bízhatósági és érvényességi mutatóit, a hibás feladato­
kat kicserélik, ujratésztélik, és csak ezután kerülhet
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sor a végleges Összeállításra, Illetve előállításra./ 

Az Ilyen gondosan szerkesztett tesztek megbízhatósá­
ga /reliability/ általában kitűnő, ugyanakkor az ér­
vényesség /validity/ tekintetében a strukturalista 

nyelvészeti alap legfőbb hiányossága, a jelentés el­
hanyagolása miatt alapvető problémák adódhatnak. A 

tesztek értékelése mechanikus,-minden felelet О vagy 

1 pont, - igy nincs szükség szakemberre, sőt gépi ú- 

ton is elvégezhető.
A zárt pontos tesztelés egy terület egyetlen pontját 

vizsgálja, például a fonetikán, mondattanon vagy szó­
kincsen belül, és a különböző készségek összetevőit 

különböző résstesztekkel méri, tehát a nyelvet apró 

egységekre bontva szemléli és ezáltal összefüggéste­
len részekre tördeli.

Az 1950-es és 1960-as években a strukturalista 

irányzathoz kapcsolódva az alkalmazott nyelvészetben 

létrejött a kontrasztív nyelvészet, amelynek fő cél­
kitűzése az volt, hogy a nyelvtanulást az anyanyelv 

és cólnyelv aprólékos összehasonlításakor feltárt 

azonosságok és eltérések tudatosításával tegye gyor- 

,bbá és eredményesebbé.
LADO 1957-ben azt Írja, hogy a kontrasztív elemzés a- 

lapja az a feltevés, hogy*
ti v/e can predict and describe patterns that• ••
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will cause difficulty in learning, and those 

that will not cause difficulty by comparing 

systematically the language and culture to be 

learned with the native language and culture 

of the student. In our view, the preparation 

of up-to-date pedagogical and experimental 
materials must be based on this kind of com­
parison." /LADO, 1957, VII.old./

A kontrasztív alapú nyelvtanításnak számos hi­
ve volt és van, /POLITZER and STAUBACH 1961, STHEVEN8 

1965, BÁLINT 1966, MADARÁSZ 1968, BANATHÍ és MADARÁSZ 

1969, BARRUTIA 1969, BANO 1970, BOGNÁR 1972, DEZSŐ 

and NEMSER 1972, FÜLEI-SZÁNTÓ 1972, BUNG 1975, KORPO- 
NAY 1975, NÁDASDY 1975, BUDAI 1979/ de akadnak ellen­
zők is /UPSHUR 1962, OLLER 1979/, akik szerint a kont­
rasztív szemléleten alapuló tesztek nem választják 

szét kellőképpen a tesztelt csoportot, az elemzés 

által feltárt problémák gyakran nem is jelentenek tény­
leges nehézséget a tanulóknak, illetve más jelenségek 

okoznak problémát, végül pedig hogy ezeknek a tesztek­
nek a tartalma nem mérvadó a nyelvtudás összességének 

tekintetében /"validitási" probléma./

2.2.3« A transzformációs szemlélet

A strukturalista nyelvészeten alapuló nyelvokta­
tás aggályoskodó pontosságra való törekvésével, egyhan­
gú, szövegösszefüggést és jelentést elhanyagoló drill- 

jeivel szemben az új irányzat a szituáció és a kontextus
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fontosságát hangsúlyozza /FIRTH, 1957*/

as Firth maintained, in any community there 

is to be found a whole range of different lan­
guages, a network of sublanguages which interlock 

at different points so that any speaker will 
control only some of these sublanguages or var­
ieties and will certainly make use of different 

ones for different purposes on different occa­
sions. While the linguist may restrict his the­
oretical concerns to abstractions, to well formed 

sentences and the like, the learner and the teacher 

will be as much concerned with the learning and 

with the situation.” /DAVIES, 1968. 4. old./

II

Bebizonyosodott, hogy a strukturalista, zárt pontos 

nyelvtanítás nem váltotta be a hozzáfűzött reményeket* 

az apró részeire bontott nyelv elemeinek elsajátítása 

nem elegendő az idegn nyelvi készségek globális kiala­
kításához és az osztálytermi környezeten kivül is hasz­
nosítható nyelvtudás megszerzéséhez.

«The nearer language teaching can come to real life 

the more interesting it will be. Reallstio aids and 

situations which the students will meet outside the 

classroom should be used as much as possible. For 

the same reason, words, structure and idiom should, 

preferably, be taught in a context•” /HAICRAFT 1976. 
10. old./

A nyelvoktatási módszer alapját a bloomfieldeánue
HARRIS tanítványa, CHGMLÄY fektette 1э - elvben és át­
tételesen - az 1957-ben gjeleut korszakalkotó Syntactic
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Structures c, könyvével, amelyben transzformációs 

generativ nyelvelméletének alapját fejtette ki. Rész­
ben ennek hatásaként, a nyelvtanitán célja a nyelvi 
kompetencia kialakítása, a mélystruktúrák és a transz­
formációs szabályok elsajátítása lett. Mivel a transz- 

formációs-generativ nyelvelmélet az anyanyelv elsajá­
tításának problémájával is foglalkozik és a szabályo­
kat ilyen összefüggésben állitja fel, az erre épülő 

második vagy idegen nyelv tanítás is ugyanazoknak a 

folyamatoknak a lejátszódását és szabályoknak a mű­
ködését tételezi fel, mint amelyek az anyanyelvi nyelv­
el saját i tusban szerepelnek, lnnék egyik lényeges vo­
natkozása az, hogy a gyemek a nyelvet szituációban, 

különböző környezeti tényezők összhatásában tanulja,
Így az idegen nyelvi tananyagok összeállításakor e 

megfelelő szituációk létrehozásának is figyelmet kell 
szentelni.

Az ide tartozó pszichológiai elmélet a kognitív 

pszichológia, amely a gondolkodási folyamatokat kí­
sérli meg feltérképezni, ellentétben a behaviorieta 

tanuláselmélettel, amely a Stimulus - Response for­
mulát hangsúlyozza és nem kutatja az inger és a vá­
lasz közötti közvetítő folyamatokat.

.

A ez a korszak nem hozott forradal­
mi formai újításokat, bár a hangsúlyok észrevehetően
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eltolódtak* Az oeosjefOs; Dateien, elszigetelt 

tok helyett kontextusba ágyazott feleletválasztós
temetek késsúltek /pl. & ielsőn tehetek igeidő Ьевяи 

sálatüt ellenőrző feladatai/, és olyan, Írott vagy
^értését aérő gyakorlatok* ahol a 

aufcoaatikuean lehet elfutni, banoa

*

hallott snores 

aegoldáflhoa
a Eiólyobo, értelmi eszefuggóeek felismerésevei. 21-

1
Vx

tűnő példa erre ЛШ хеш /1)Ш egy reading oeeprehea- 

sión tee&tjénok részletet

"?ew would argue with tüB need to train car 

drivers before letting them loose on the highway*r

fet a 16-year-old can buy a 500C moped and © 

17-year-old can buy a 25 *cc motorbike with a
of I.')' mph witho.ut beingtop speed in

required to pass even the most cursory of teste.
Last year only 12,000 of the 250,000 new riders 

to take to the road enrolled in the national Soior 

Cycle Training eshetne, an operation founded by 

the industry in an attempt to cut the appalling 

accident ©tátiul .les* Ы ecneae has facilities 

for 2*\ ),ooo new riders, ша 405 centres and 1,475 

qualified instructors, Why is it failing? übe 

answer may lie in the word instructor, ihat, 

certainly, is the answer ixsnmß banner could «ive 

you. I enni.s bee« to a household otorcyeling гш» 

as the wueeiie klag, Sow 57, and married with 

three sons all of whoa ride bikes, ids vocation 

is to :*ake motorcycling safe without losing апу 

of its OXCitO О "it
/the next seventy words have been omitted/

* e
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tliose young riders in whoa Dennis Tanner 

is particularly interested. These are teenagers, 

mostly boys, who see the motorbike as a Symbol 
of independence, maturity and frequently rebellion. 

These are the kids who are soon to leave school or 

who have Just left. They've had enough of being 

taught. They want action and many of them will 
die pursuing it.
Itemst

• t •

• • • •

2. What does a 16-year-old have to do before he 

can ride a motorcycle on the road?
Pass a short driving test 

Pass the same driving test as a oar driver 

Take a training course 

Take no test or training at all
3. What is the writer's view about accidents?

They occur far too frequently 

They are more likely with powerful motor­
cycles
They result from the lack of training 

schemes
They often involve young riders

4. According to the writer, what is the matter with 

the training scheme?
Not enough courses are provided 

The courses sound too much like school 
The motoroycle industry does not take 

enough interest 

There are too many new riders
...” /HARRISON, 1983. 77-78. old./

A
В
C
I)*

A
В

C

D

A
В
C

D
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Az ilyen megfogalmasásban szereplő kérdések gvála-
szoláaához a szöveg ténytartalmának a megértésén túl 
a szerzői szándékot is értelmezni kell, tehát olyan 

nyelvi összefüggéseket kell felfedezni, amelyek nem
kereshetők vissza automatikusan a szöveg egy-egy pont­
ján*
Az ilyen és ehhez hasonló típusú feladatok továbbfej­
lesztésével találkozunk a tesztelés két legújabb irány­
zatánál j a pragmatikus és a kommunikativ teszteknél is, 

amelyeket a következő két fejezetben tárgyalunk rész­
letesebben.

2.3. A pragmatikus tesztelés

A pragmatikus irányzat az 1960-as években alakult 

ki, főként a széles körben elterjedt zárt pontos tesz­
telés ellenhatásaként. Azt hirdeti, hogy az atomjaira 

bontott nyelvi készségeket integráltan kell tanítani és 

tesztelni, mivel a nyelvtanulás oélja a kommunikativ 

készség kialakításai

’’Over the past few years two developments have 

been apparent in the methodology of English 

teaching. One of these has been an increased 

concern with the problems of learners in further 

and higher education who need to know the language 

to pursue their specialist studies 

has been the recognition, provoked by recent work 

in sociolinguistics and pnilosophy, that the 

ability to use the language аз a means of communi-

The second• •
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cation does not follow as a necessary consequence 

of learning the language as a formal system but 

has to be developed by teaching in some way.” 

A'IDDOWSON, 1979, 37. old,/

A pragmatika, mint tudomány, az emberi kommunikációban 

a nyelvi és nyelven kívüli elemek összefüggéseit vize - 

gálja* miképp kódoljuk a jelentést és miképp fedeztük
fel újra a szavak és a tapasztalás együttes hatására 

/DEWEY, 1929/.
Amikor valamit elmesélünk, vagy valamilyen információt 

átadunk, a nyelvi megfogalmazás mindig valamilyen gaz­
dagabb konceptuális forma leszűkített, hiányos kife­
jeződése, és a kommunikáció sikere nagyban függ attól, 

hogy a hallgató mennyire tudja alkotó módon kitölteni 
az el nem mondott részek által teremtett hézagokat, 
mennyiben tud következtetni a hallottakból arra, mi 
fog a továbbiakban következni, A beszélő pedig a hall­
gató verbális vagy nem verbális visszajelzéseinek meg­
felelően korrigálja az információadás sebességét.
Ezt a következtetési képességet elvárásnak /expectancy/ 

nevezik, és mint DEWEY /1910/ kimutatta, ez a gondolko­
dás központi tényezője.

A pragmatikus tesztelméletet OLLES /1979/ dolgozta ki. 

Elméletében a nyelvi készség központi el az elvárás
nyelvtana /expectancy grammar/, és a nyelvi teszt érvé-
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nyességánek legfontosabb vonása а кót pragmatikus 

természetesség! kritériumnak való megfelelést

"Two closely interrelated criteria of construct 

validity may be imposed on language testet first, 

they must cause the learner to process /either 

produce or comprehend, or possibly to comprehend, 
store, and recall, or some other combination/ 
temporal sequences of elements in the language 

that conform to normal contextual constrains 

/linguistic and extralinguistic/t second, they 

most require the learner to understand the 

pragmatic interrelationship of linguistic contexts 

and extralinguistic contexts*" /OOLLKR, 1979* 33*o*/

OLLER a pragmatikus teszt legjobb példájaként a szöveg- 

kiegészitéses feladatokat /cloze-test/, a diktálást, a 

szóbeli vizsgát, fogalmazást, esszét, elmesélést és а 

fordítás egy speciális típusát említi* és alábbiakban 

a cloze teszteket és a diktálást vizsgáljuk meg részi 
tesebben.

2*3*1. A szövegklerészités /cloze/
Az elnevezés U*L*TAYLOR-tól /1933/ származik, és 

az alaklélektan "closure" elméletére utal, amely szerint 

a csonka alakzatot is felfogjuk azáltal, hogy gondolat­
ban a hiányzó részeket kiegészítjük*
A cloze látszólag hasonlít az egyszerű mondatkiegészi- 

téses gyakorlatokhoz, de két dologban alapvetően eltér 

tőlük*



- 20 -

ti cloze procedure deals with contextually 

interrelated series of blanks not isolated 

ones... and the cloze procedure does not deal 
directly with specific meaning. Instead it 

repeatedly samples the likeness between language 

patterns used by the writer to express what he 

meant and those possibly different patterns which 

represent readers* guesses at what they think he 

meant." /TAYLOR, 1953, 4-1?. old./

• • •

Mivel a cloze teszt nemcsak a mondaton belüli struktu­
rális kötöttségek felismerését és a megfelelő szabá­
lyok alkalmazását kívánja meg, hanem a szövegszintü 

összefüggések hasznosítását is, ezért nemcsak egy szö­
veg olvashatóságának mérésére használható, hanem egy 

idegen nyelv tudásának általános mérésére, vagy éppen 

egy Idegen nyelvi szöveg értésének /reading comprehen­
sion/ megállapitásara.
A cloze teszteket először csak az olvashatóság mérésé­
re használták. A szöveg nehézségi fokát különböző ol- 

vashatóaági képletek segítségéve} kísérelték meg ki­
fejezni /DALIä-СНАLL, 1948, PLESCH 1948, BOTEL and ORA- 
NOWSKI 1972./ GLAZER/1974/, rámutatott, hogy ezek a 

képietek nagyon pontatlanok, mert túl sok nyelvi elem 

Játszik szerepet a szövegértésben, és nem lehet mindet 

egyetlen képletbe belefoglalni anélkül, hogy használ- 

hatatlanul bonyolult formulákat ne kapnánk. /POTTER 

/1968/, KLARE, ßlKAIKO, STQLURQsV /1972/ és KLARE /1974-
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1975/ a cloze eljárással végzett kísérleteik alap­
ján arra a következtetésre jutottak, hogy a oloze 

megölznatóbb információt nyújt a különböző szöveg­
mintákról, mint bármely korábbi eljárás, és tényle­
gesen az olvashatóság mértéke, mig az olvashatósá­
gi képletekkel kapott adatok csak becslések.
A cloze eljárás alkalmazásáról szóló szakirodalom 

másik, tetemes része azt tárgyalja, hogyan alkalmaz­
ható a cloze az idegen nyelvi tudás mérésére.
Caroll /1959/ használta először az eljárást olvasá­
si tesztként idegen nyelvet tanulóknál, bár már há­
rom évvel korábban maga TAILOR felvetette ennek le­
hetőségét!

tt it also seems possible to use the cloze
for testing the progress of studenta 

learning a foreign language*1* /TAILOR, 1956, 
99. old./

• • •

method * • •

DARNELL /1968/, a cloze eljárást az általános nyelvi 
készségszint mérésére használta, és 0,85 megfelelést 

talált a Test of English as a Foreign Language /TOEFL/ 
eredményével.
ANDERSON /1969/, CONRAD /1971/* OLLER, BOWEN, DIEN és 

MASON /1972/ szintén jó eredményekről számolnak be a 

cloze tesztek alkalmazásakor.
A cloze tipuaú feladatoknak három fajtája

retest
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А/ A klasszikus változat /random oloze/
Itt minden 3* - 7« eso marad ki a szövegből* Ki*

például minden harmadik, vagy minden negyedik, 

akkor a feladat már az anyanyelvi beszélők szá­
gó ldna tat lan.

deletion/
А osüvegből csak főneveket, csak igéket vagy mel­
lékneveket hagynak el*

С/ nyelvtani feladatot betöltő szavak kihagyd 

/function word deletion/
Ebbon a változatban csak

.

ghatározott nyelvtani 
funkciót betöltő szavak maradnak ki, például név­
elők, előljárószók, vagy kötőszók.

Kétféle pontozási eljárás használatos* Az első csak 

az eredeti szövegben szereplő szót fogadja el helyes­
nek /exact word method/, a másik a szövegösszefüggés­
be és a mondatba nyelvtani szempontból beleülő
vakat is helyes megoldásnak veszi /contextually appro-

thod*/ MILLER éspriate method vagy acceptable word 

COLEMAN /1967/, 0,99 megfelelést talált e két ponto--Ц-'

zási eljárás között, és hasonlóan jó eredményre ju­
tott STUBBS és TUCKER /197*/• ШШШ, ATAI és OLLER

Ъ •
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/197V, OLLER, BACA ÓS VIGIL /197V is.
A cloze számos hive mellett említést kell tennünk 

azokról is, akik fenntartással fogadják.
CARROLL, CARTON és WILLS /1959/, francia és német cloze 

tesztekkel vizsgálta a tanulók általános nyelvi 
készségeit, és a kiábrándító eredményeket azzal ma­
gyarázták, hogy a cloze csak közvetetten méri a nyel­
vi készségeket és feltehetőleg valamilyen ettől füg­
getlen, sajátos készség szükséges az ilyen feladatok 

megoldásához*
MacGINITIib /1971/ arra a következtetésre jutott, hogy 

a cloze Inkább a redunanoia mérőeszköze, mintsem az 

értésé. RANKIN /197V szerint a cloze inkább az olvas­
hatóságot méri, mintsem a szövegértést, és ALDERSQN 

/1978/ szerint a feladat megoldhatósága teljes mérték­
ben a helyi redunanciától függ. BÁRDOS /1979/, a cloze -t 

rejtvénynek tartja, és szerinte a megtalálásnak csak ak­
kor van jelentősége, ha a szó sztereotípia, de minél na­
gyobb a választható szavak halmaza, a megtalálás annál 
inkább függ az intelligencia hányadostól vagy egyszerű­
en csak a szerencsétől, igy az ilyen feladatoknak igen 

kétséges a megbiznatósága és érvényessége.

2.5.2. WiktMág
A pragmatikus diktálási feladatnak is meg kell fe­

lelnie a természetesség! követelményeknek, azaz átlagos
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társalgási sebességgel kell felolvasni a szöveget, ős 

olyan hossaúságá egységekben, emelyek sár idénybe 

szik a tanuló rövid távú emlékezetét, és Így a prag­
matikus szövegfeldolgozás mélyebb szintjeit is műkö­
dőébe hozza. Hibaelemaéssel kimutatták, hogy a tanu­
lók nyelvhasználatában és a diktált szöveg leiráeá-

elö. Ezt аьшн /1979/ Így magyarázza*

"••.diotation works 11 precisely because they
are members of the close of language processing
tasks that faithfully reflect 

when tney use language for cocr imicative purposes 

in real life contexts.”

people do

ошж /1972/, ттвв és тисш /1974/, mu®, áfái és
ошт /1974/, HIí?OFXTS/1976/ a diktélást más 

tikue tesztekkel hasonlították össze, és ideális meg­
felelést találtak a különböző tipusá feladatok eredmé­
nyei között*
A diktálasnok is többféle változata van* а Ьаж/оый.- 

шш /standard/, rér.sieves /partial* mint e cloze-nál, 

itt is egy-egy szó törölve van/,
/dictation with noise* példáid Indiana Eoise Test/,

párosítva /dicto-comp* emléke­
zetből kell hosszabb szöveget leimi/, diktálus elae- 

selessel /elicited limitation* a dicto-comp szóbeli 
változata/.
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A diktáláe pontozásakor a hibákat különböző osztályok­
ba soroljuk! szóklbagyáe, szótorzitás, betoldás ás he­
lyesírási hiba. A helyesírási hibákat külön kell 
legelni, és osak abban az esetben kell értük pontot 

levonni, ha a szövegben értelemzavaró változást okoz­
nak. j;ilANfisoif /1975/ és ШШКШ. /1976/, vizsgálta a

leié seit, ős mindössze 003-0,Д egybeesést találtak, aai
arra enc^ed következtetni, hogy a helyesírási készségnek

kismértékűi pozitív megfelelést la fölfedeztek! minél 
magasabb volt az általános nyelvtudás-szint, annál több 

helyesírási hiba fordult elő* issek alapján javasolható,
hogy a diktáláe értékelésekor ne vegyük figyelembe a he­
lyesírási hibákat. A diktáláei feladat össapontszámát
úgy kapjuk meg, hogy a szöveg össz-oaószámából kivonjuk

kunok előtt kevés tekintélye volt.
LA üQ /1961/ szerint a diktáláe igen keveset aér a nyelv­
ből, HAB IS /1969/ © diktálhat tesztként gazdaságtalan­
nak és pontatlannak tartja, 1ШТОЯ /1975/ azért bírálja, 

mert túl sok nyelvi vonást vizsgál, és Így 

KGRÄM A977/, © diktál; st © helyesírási teszt igen gyen­
ge fajtájának tartja, és 1ШШ /1976/ szerint e dik-

hatékony.



tálás csak ea alcceonyabbrondü kéeaségeket viasgálja 

aa értésben* További kutatásokat igényel annak eldön­
tését hogy a diktálas! feladatok 

nos mutatója a nyelvtudásnak*

2.4.

Do BAUS* UPI. /135/ langue és parole megkiilönböstetést 
basznál, as ő nyomén QWMB&X /1)66, 9* old./, nyelvi 
kompetenciáról és perfonaanciáról bcssóli

"A distinct ion üUOt be
speaker of a language knows implicitly /what 

may call his competence/ and what he does 

/hie performano©/"•

Г

WIDDOWSOR /197В/. és use kösött tees különbséget.
Bár аа elnevezések körül neves viták folynak /ЕQCíOffT
1966, BOBSBHOUHS 1970, ШШШ 1979/t némileg le­

ve zéeek egyik réoae /langue, competence ее usage/ а 

nyelv formális szabályaira, nyelvtani saerkesetére vo­
natkozik, a másik csoport /parole, performance ée иве/

nyelvészeti kutatások, és Így a nyelvtanítás ie aa ol-
* Csak a társtudományod 

/ssociál-lingvieatika, peaicholingvisztlka, nyelvésze­
ti filoaófle, etb*/ fejlődésével fordult аа érdeklődés 

a második kategória felé*

*
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"In brief, knowledge of a language does not 

шеап only a knowledge of the rules which will 

generate an infinite number of sentences, 

but a knowledge of the rules which regulate the 

use of sentences for making appropriate utter­
ances.” /WLDDQWSQN, 1979# 12. old#/

'

’

A nyelvoktatásban is az 1970-ea évek elején kezdték 

felismerni a kompetencia-orientált nyelvtanítás hiá­
nyosságait /BEIÉRE 1968/. WILKIÍI8 /1972, 1974, 1976/,

jd ki­
zárólag a kommunikativ funkciók alapján állított ösz- 

tanterveket.
mmunikativ nyelvkönyvekben a gyakorlatok az 

lábbi ót elv alapján szerkesztődnek!

\

először szemantikai-grammatikai kategóriák,

A ki

1/ információ-átvitel /information transfer/
2/ információs rés /information gap/
3/ mozaik-játék /jigsaw-puzzle/
4/ feledat-fügrtfség /task dependency principle/ 

5/ tartalmi helyesség szerinti javítás /correc­
tion for content principle./

■

■ -•
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A kommunikativ toszt lényegét HA RRISON és mások 

nyomán igy ábrázolhatjuk:

r
anyanyelvi

l beszélő

A teszt tartalmaVizsgázóA megoldás eszközei 
Lingvisztikái:

- szerkezetek
- szókincs, atb. 

Para-lingvisztikai:
- hanglejtés
- hangsúly
- hanghordozás 

Nem lingvisztikái*
- a gesztikuláció
- arckifejezés 

stb.

- kommunikativ 

szituáció
- rejtvény
- konfliktushelyzet

\y

747ч Partner

A kiválasztás szem­
pontjai:
- más szituációkra is 

általánosítható
- eredeti, valós be­

szédhelyzet
- érdekes, motiváló
- megfelelő szintű 

nyeIvha s ználat ot 
igényel

- nyelvi eszközökkel 
oldható meg

- a lehetséges megol­
dások behatárolha­
tósága

Másik
vizs­
gázó

Vizsgáz­
tató

Az értékelés elvei:
- hibák elfogadása
- megfelelő kifeje­

zésmód
- természetesség
- gyorsaság
- érthetőség
- ismétlések, ha­

bozások- alkalmazkodás
- önállóság
- utólagos elemzés

i a -,janyeÍvi beszélő 
megoldásával való 
Összevetés/

, \/
vi beszé-H anya­

nyelviló

4
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Bbbea im összefüggésben fatalen feladat-variáció 

képzelhető el, a beszéd- és Íráskészséget egyrészt# 

másrészt a hallási és olvasási készséget ellenőrző 

feladat©-erlitte sek forr. fi .jóban, például tolefonuzonet 

Írásban történd vázlatos rőgeitése - a fontosabb in-
- as

üsenet rövid levélként történő rögzítése a elásott 

számára• A szituáció lebet# iroda, ahol a titkárnő
a főnök távoliétében felvess! as özönétét /formális 

nyelvhasználat/, vagy otthon, a szüld örömökének

/

szóló, va^/ a bú sastárs ismerőstől, vcjy aunka társ­
tól jövő üzenetét rögzíti /biaalaas, vagy köanapi 
ii/elvhassaálat/, stb*

kesnisivul ismeretesek aa információ-rés elvére épü* 

lő "sserepjf tssőn/role-E>lay/ feladatok, ahol a részt­
vevők ejyu e adtán kiviil ellentétes információk bir­
tokában vannak, var/ ütköző álláspontokat képvisel­
nek, és a feladat a "közös nevesőre jutás"• Az infor- 

n&ció-útvite 1 ©Ive alapján készült tesztekben a szöveg­
ből nyert információt új célra kell felhasználni /pl, 

grafikusan ábrázolni egy ©eelekvés-sor lépőéit» téi^ 

Képet, keresztmetszetét, stb. rajzolni, táblázatot к$и» 

tölteni/, tehát a verbális információt grafikussá áta­
lakítani, ós ©gyéb kombinációk •

Az általános nyelvi készségek mérésének kétféle érté-
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ke lééi módját ir ja le НАШШИ? /1963/t az egyikben 

a tanult anyag elsejútitottaági fokát mórjuk /rep-

tónak a minasőgét értékeljük, a másikban csak aat

ményeeeéggel az adott kommunikációs feladatot /pur­
pose testing/. Szerintünk, bár bizonyoe ezempont- 

ból indokolt ez a szétválasztás, a 5sodik fajta ér­
tékelésénél is figyelembe kell venni a nyelvhaszná­
lat minőségét. Ha le&onduak erről, nagy a veszélye

grekednek a nyelvhasználat 
liyel már boldogulnak 

lahogy, de az árnyaltabb kifejezést biztositó, ainő- 

séglleg aagasabbszintu nyelvhasználatra nem serkent­
jük őket.

/

•Г
t

lyet САНК0Ы, /1980/ az
goi elnevezések rövidítésűből BACL-nak nevez /Rele­
vance - Acceptability - Comparability - 

A megfejelőséc /relevance/ elve szerint 

viza *Д1п1, hogy a teszt aeanyire tükrözi © tesztelt 

csoport kommunikációs szükségleteit, emelyet előzőleg

i s

g kell
i.

részletesen sell elemeznünk. * z a gondolat egyébként

az eltűrjedéuével .érült fel /Pl. English for

/
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Special i'urpoaes /ESP/ teaching/* 6s ennek hatásá­
ra azóta saInte minden szakmának külön nyelvköny­
vek kószáltok*

A a alfo^ dás /acceptability/ elve ézerint azt kell 
mérlegelni* hogy a vizsgázók és vizsgáztatók 

nyíre hajlandók együttműködni az új típusú teszt 

végrehajtásában* mennyire akarják és tudják elfo­
gadni az tij *'játékszabályokat", mert az erőteljes 

tartózkodás* vagy vonakodás nagyban csökkentheti 
a tesztek értékét ее értékelhetőségét.

Az Щс1шаШ1аШ2 /comparability/ elve tu­
lajdonképpen a hagyományos tesztek me jbizhatósági 
követelményének felel raeg, és azt az alapvető prob­
lémát próbálja megoldani, hogy az 

tiv tesztek nyitottságuk miatt kizárólag szubjekti­
ven értékelhetők* mégis valamilyen objektiv alapon 

lenne célszerű a tanulói tudást mérni*

/economy/ elve alapján 

arra kell ügyelnünk, hogy a teszttel maximális meny- 

nylsógü fontos információt szerezzünk a tanuló tudá­
sáról, lehetőleg ésszerű idő-, energia- és pénzrá- 

fordítással.
Az elmondottakból két dolgon érdekes elgondolkodni. 

Az egyik az, hogy a kommunikativ tesztelés vissza­
kanyarodni látszik a zárt-pontos, strukturalista

Végül pedig a
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alapbor oviikor a nyelvi perloroanciát ugyanazon а 

tudományos alapon nyugvó t aprólékos rendszerbe pró­
bálja beleliioesteai, mint amelyet a nyelvi kompé- 

teneia szabályainak feldolgoaására használtak#
ЙШ1ВХ /19?й/, kenmuaikativ tantervében 260 apró fcóaa- 

Béget marói fel as 54 fő kommunikativ készségen be­
lől • mi ea, 'm ma egyéb, mint a ryelvnefc újra ошк
apró részeire való bontása? Annak a lehetőségnek a
szigorú &1-sárosa, uogy létre lehet bőgni к 

tiv tesztet valamilyen közelebbről nem definiált cél­
ból tanulóknak, általános tartalommal is, arra enged 

következtetni, hogy 3 kommunikativ te^zteImáiét egye­
lőre аs analitikus láziéban van, ezután kell még el­
jutnia a ssintetisációig*
A adelte dolog pedig a tesztek értékelécének problémá­
ja. Bevezetőül elején utaltam rá, bogy a tesztek kia­
lakulásában döntő szerepe volt az objektivitásra 

ló törekvésnek* Úgy latszik azonban, bogy aaok о tesz­
tek, amelyek objektiven értékelhetők, nem tudnak 

felelni a "vállaltáé“ követelményének /aaas nem adnak 

pontos képet a tanuló általános nyelvtudásúról óe nyelv­
használati képességéről/. Ha viszont es utóbbi szempont 
kerül el térbe, az értükéiés objektivitásában vagyunk 

kénytelenek engedményeket tenni a* ogyidőben túlhala­
dottnak vélt szubjektív eljarusnak* üanek a problémának

f
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a leküzdésére többféle, óta egyelőre csupán 

tinók tüaő megoldás kínálkozik. lyekról az ©16- 

kísérleti eredmények értékoléeekor szólunk részle­
tesebben* Előbb azonban Vizsgáljuk eeg a középfokú 

állami nyelvvizsga felépítését ée követelményrend­
szerét*

5. a középfoka Állami Епшыгтздд хъь^тяв ь&
К0У£ТШГЕ?Ш>1

Да Oktatási Ml ni azt er 9/1976 АШ.25./ Ott azáeú 

rendelet© szabályon as idegen nyelvtudás igaza­

iéit és lebonyolítását*
A vizsga Írásbeli óe szóbeli részből áll, az Írás­
beli részre két, a szóbeli részre öt osztályzatot 

kap a vissyáaó* tehát aaadbűáliean 55 pontot érhet 

lybul 10 pont az Írásbelin szerezhető, 25 

pont pBdLg a szóbelin* Középfokú nyelvtudásról ak­
kor adható ki bizonyítvány, na о vizsgázónak elég-

V

ölt

ga legalább közepes /5,0, azaz 21 pont/.

A szóbeli vizsga döntő súlya azt latszik meg­
erősíteni, hogy a szóbeli fcifejesökészsóg a vizsga 

legfőbb követelménye, és ez összhangban van a kor­
szerű nyelvtanulási igényekkel is*
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з&тк3«i« iL.sa>.ba;í..y.i.
1« Beszélgetés
"A vizsgáztatók először ismerkedés céljából, 

majd valamely általános témáról kérdéseket 

tesznek fel, igy párbeszédet kezdeményeznek, 
üst kővetően a vizsgázó - egy a vizsgáztatók 

által megjelölt - másik témáról néhány percig 

önállóan beszél•" tájékoztató az állami nyelv­
vizsga új rendjéről, 19bö, iá. old./

A vizsgának ez a réaae felel meg leginkább a 

kativ célkitűzéseknek, bár többnyire a kommunikativ 

készségeknek általában csak egy igen szűk* ás а 

korlati életben ritkán hasznosítható területét, a 

vizsgáztató ée vizsgázó közötti információcserét ér­
tékeli, ölte intve azoktól a valóoainiileg nem túl gyak­
ran előforduló esetektől, amikor a vizsgáztató olyan
kötetlen lé gkört tud terűmten. a rendelkezésére álló 

rövid idő alatt, bogy a vizsgázóval valódi beosólgetós
lyben le .ie tőség szerint minél többalakuljon ki,

datot szerez arról, hogy a vizsgázó különféle 

kativ feladatokat hogyan tud végrehajtani. Bst a törek­
vést nem tűnik alátámasztani a beszélgetésben előirt 

aás álé; rész som, amelyben egy oe-jelölt témáról önál­
lóan ki! beszélni néhány percig. Egy beszélgetés ter­
mészet об menetének ilyen szétdarabolása assterkólt* ée
a vizsgákon általában feleslegesnek is bizonyul.



- 55 -

ordeoeo leaae m&timgxliilbt ua.^j a saakirolalöftbaa 

eouat distort eüJLöoböad ЭхоХ Interview toestekb.l 

/pl* Aluli Certificate . -xaniaations - ^reliaiaasy* 

Certificate! Uiplona/ sen li^etae-e átvenni 6s сева* 

noaltani nebany gondolatot*

tokét ninősiti és о btsonyitváaybaii a besaédké ég
ciasaC alwtt cserepei* A a érté&clééi ekalá itt i© öt
iokosatú, /ВА Ш6 1$82/ s ilir:iK«-aa aalaten a vixsgáaó 

3Leeeaat áppenssnk elviaelneto ^oeeausüaü ©sümtekfeel
nyelv-iejoni ki в letegyeserubb szükségleteit» és 

teái hibát e^t. & úztüzelbabő a viss^ásó be-
vessti el a társalgás focaiat, 

ks túrcsattan ké es kife.jesni igényelt 9 de pontatlanul 
beszél» ©lég sok ©tünettel* Д& a visszásé ©redasénye » 

ha hat ár о.. ttaa éc Xol^*©<s»toeaa tudója aogét kifejezni» 

de QéS tannak bestédében pontatlanságok* Jeles. ha 

könnyeden boldogul a nindennapi к snyelwcl» folyaua- 

tosan &« hibák nőikül bősnél*
As értékelésnél tehát as alábbi 
©eregeti sebesség» folyamatoeság» reagüléképeseág» 

behozások ssdaaa, nyelvtani pontosság és a ayelvhass- 

nálat tartalmi aélysogfe. Bár a nyelvtani pontosság eb­
ben a skálában is saesepel* est aég külön érdSffljtggySl 
i© «:.*i..úk ílik /nyslvbsiyee^e/« *obbé-kevésbé ©zck а



*«
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"müszöveg". /А kommunikativ nyelvtanítás egyik forra­
dalmi újítása éppen az "autentikus tananyag elve", 

mely szerint a nyelvtanításban kezdettől fogva kizáró­
lag valódi szövegeket szabad alkalmazni. Meg kell je­
gyezni azonban, hogy néhányán vitatják ennek a módszer­
nek az eredményességét /WIDDOWSQN, 1979/* A probléma - 

nézetem szerint - a feladatnak a szövegértést fordítás 

útján történő ellenőrzéséből adódhat* A fordításról, 

mint idegen nyelvtudást mérő eljárásról a későbbiekben, 

az Írásbeli vizsga ismertetésekor lesz részletesebben 

szó, most csak arra hívnám fel a figyelmet, hogy az ide­
gen nyelvi kommunikációs készség szempontjából a fordítá­
si készség és az anyanyelvi stílusárzék nem mérvadó.
A szakirodalomban számos szövegértést vizsgáló /reading 

comprehension/ módszer ismeretes, 

kísérletben kétfélét próbáltam ki, egy ki 
formáció-átviteli gyakorlatot és egy pragmatikus fele- 

let-választós szövegértési feladatot. Kétségtelen, hogy 

az ilyen feladatok megalkotása több előkészületet igé­
nyel, mint a fordítási gyakorlaté, de az objektiv érté­
kelés lehetősége miatt érdemes alkalmazásukat mérlegel-

v

'
■

i lyek közül az elő- 

unikativ in-.

ni.
A szóbeli vizsga harmadik része a hallott idegen nyelvű 

szöveg tartalmi ismertetése magyarul, röviden a rette­
gett "magnó"• A rettegés nem alaptalan, mert mint ahogy
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КОтш /I960, 226-22?. old./ beezámol aas 1*В*А. /In­
ternational Association for the Lvaluation 

tional Achievement/ nemzetközi felmérésének a 

országi angoltanításról szerzett eredményéről, a hal­
lá« utáni megértéssel nagy gondok vannak#

"Comparing our relatively high speaking achieve­
ment with the relatively low listening achieve­
ment /2nd out of 6 and 4th out of 6 respectively/, 

the report rightly questions the c 

lue of a relatively good speaking ability which 

is not matched by listening ability of at least 

the same standard* The reason for this striking 

disparity in the audio-lingual skills of learners 

>n to be the requirements of the official 

syllabus which foreign language teachers in 

Hungary are expected to follow“•

unicative va-

:• ■ * '

IS

i

»agy szükség van tehát arra, hogy a tanulók hallás utá­
ni megértését fejlesszük, és ennek egyik biztosítéka 

az, hogy a nyelvvizsgán is szerepel ilyen feladat* So­
kan a gépi hang idegemetgát zavarónak találják /és as 

esetleges kudarcot is erre hárítják/* Kétségtelen, hogy 

as éló beszédet könnyebb megérteni és követni, 

beszélő önkéntelenül számtalan, a megértést segítő Jel­
zéssel kiséri a szöveget• A
vizsgáztatási eszköz, mert egyrészt 100 százalékos 

Ы «hatósága van a s zöve gbemutat ás azonosságában /gya­
korlati előny/, másrészt elméleti követelményként is 

helytálló, hogy * Jelölt as idegen szöveget vizuális

it a

• gnetofon mégis közkedvelt
is-
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jelaéaek segítsége nélkül legyem késes követni /pl* rá­
dióadás/# QLL-R /1979/ nyomán aég a at is megkockáztat* 

п4ш« hog/ a felvetői tainőeégéaek és e lejátszá# körül­
ményeinek sea kell feltétlenül tökéletesnek lennie , kü­
lönösen feleőfokü nyelvtudás esetén« - gondoljunk csak 

e különböző zajteaztekre - hiszen a valóságban 

dig zavartalanok a körülmények. Itt azonban nagyon pon­
toson meg kell határozni, milyen torzulások /torzítások/ 

engedhetők oeg* A vizsga igazságossága szempontjából 
döntő« hogy a jelölteket ne állítsuk megoldhatatlan fel­
adatok elé*

A nyelvvizsgán & beszél etéaben és a magnetofonról adott 

szöveg értését egyetlen osztályzattal fejezik ki /beszéd­
értés/. A hallás utáni m -értést ia számok aódoa ellene 

őrizhet jük.EiMeérletedben egy psttgsetikua diktáláei fel­
adat és egy kommunikativ manipulációs gyakorlat 

nyét hasonlítottam össze a hallott szöveg any&ayel 
történő ismertetésével.

í

‘

3.2, ig..is4§.vQll.ÜSM

Az Írásbeli vizsga első 90 percében /50 feladatból álló« 

nyelvi készségeket ellenőrző, általában feleletté loset6e 

és kiegészitős/ teszt szerepel, amelyet nyelvtani és lexi­
kai péiáaaondatek szótár nélküli célnyelvre fordítása egé­
szít ki /terjedelem ко* 5>ó "a*V, és szintén 50 pont érté­
kű.

>
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A fordításnak itt nyilvánvalóan m о célja, bogy olyan 

átfogóbb fcüv’we^abcotúei kéességeJcot vi»ágáljon# msiye- 

köt a tee&t - aárte&ga miatt - пай tud uüíüí, A fordí­
tandó anyag nem texmáesfttee naöveg, ©sért а кжш№ 

tiv aaöwgalkobáei kéesség ellenársúator© csak áttétele­
sen alkalmas. Asáltal pedig# nogy » feladat a viselé­
sét aa aayanyclv éu célaynlv kösotti folytonos átvál­
tásra kéestetl# didaktikai esen* ontból &m a legtöbb 

megoldás.

"Unfortunately, when translation is introduced#••# 

it is often responsible for establishing in tbs 

student a mental block between the foreign lan­
guage and the ©other tongue, especially at 

elementary and. intermediate stages of learning 

a language," /ШТШ, 1975» 186* old./

• Ж Wi /1976, 14. old./ hasonlóképpen vélekedik a for­
gásról ás « .is rim. Я osatályternx сшпкй-

ajánlatos gyakran alkalmaanis

". ranßlation is, itself, a language skill and 

should be practiced at advanced stage if a stu­
dent is going to be a translator or interpreter# 

As far as the learning process is concerned, it 

slow© the student up, as it discourages hia from 

thinking in . nglioh. If № translates structures 

from his own language directly into bngiish, a 

lot of remedial teaching bee 

Translation also takes time amy from the prac­
tice of other skills which a student is ©or®

a necessary.
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.

likely to need if he nente to эре ok aM write
fluent English. It also encourages the teacher*
himself, to slip into the vernacular instead
of speaking; Luglieh as much as possible ia 

class* It can be a short cut to vocabulary 

teaching in an emergency* but a wrd is more 

likely to 'be vivid, uM thus better ттшЫгвй,
if taught ia context***

ni tanulóit as állami nyelvei Bsgáro* kénytelen tete­
mes időt szentelni a nyelvtani példamoadatok és íaáe* 

korábban ealitett fordítási feladatok bi^^koroltatá^
Sára.

is osztálytérül шшкага is jótékonyan hatna és való­
színűié g valósabb ké^et is adna a jelölt esövegalko-

puaú feladattal cserélnénk fel, vagy egésgitenóKk ki* 

klokieérleteaben a pragmatikus tesztelek nagysserii 
redeónyein felbuzdulva ©gy elosse teszt eredményét ve­
tettem öesze sgjf fordítási feladattal es elvégeztet- ' 
tea ©gy kommunikatív szövegalkotási gyakorlatot la* 

ár- Írásbeli vizsga második 90 t,erőében egy 1000 - 

1100 BQ* terjedelmű* általános tartalmú idegen saöv©-
■^.teégével magyarra fordítani, tia 

szintén legtöbbSBÖr ójeá^-esöveg, tehát "valódi" nyel­
vi anyag.

get kell szótár

:

*
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A föladat célja itt la nyilvánvalóan au idegen szö­
veg értésének felmérése, bissen Irrealis /és fólöa- 

leges/ icaWi,öliaéöy lenne, ao;;y 02 öe&jee koséufokú 

nyelvvizsgával xeadölaeaÖ magyar úllaapolyar agyban 

"középfokú lardltó" is legyen. /ft ióráitokat külön, 

felsőfokú iatésmányeaibea képzik, és aag&asalntü 

nyelvtudás birtokában, elméleti ás gyakorlati kép- 

sásban reesesitve, aoaaaü éveken át kasaitik fal hi­
vatásukra./
A magyarról oeloyelvr-c történő fordításnál a fordí­
tásnak, aint terméknek e színvonala asm sorvadó, bi­
ssen meatoreóges célból fcésaült saoveg "tanfordttáfiá- 

rőlM van eső* A valódi szöveg fordításakor vis»o»t sár 

fölmerül as igény, hojy a fordítás ie "valódi* legyen, 

és címek másfeleiden értékeljék /osztályozzék/, Az a 

kórdós azonban, hegy álkor óe mitől "valódi" cg for­
dítás, olyan alapvető problémára utol, amelyet néhaa 

a fordításelméletben járatlanok számára röviden tisz­
tásai. A szakembereknek sem sikerült még megnyugtató 

módon egységesen definiálni a fordítás elfogadhatósá­
gának kritériumait.

nA kérdés
ditás* iát erre azt feleljük, aogy akkor, ha as 

eredeti tártaim.-1 as eredeti stiláxis hatásában 

közveiiti, akkor csak a tautológiák saáiiat ©zá­
por! tót tűk eggyel*” A -i : ., 19791 b. old./

as, hogy mikor koncaiéit© egy for-* * *
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Petii о я úlUtadL aye Iwrisaga айнуогга fordítási f»l* 

adata aUe>alig követel kevesebbet /jelei saiaten/
© kongonliliS fordításnál, hiseen as ere Anti szö­
veg információé öntökét * helyes
ТвгвАяр! és ae-^í; 1Я. rerdcrt.ogbcn kell vlfi.
ni. E* pádig aár sokkal inkább ш anyanyelvi stílus* 

Örsük és fcifedeeökásesög körébe tartó sík, sünt 

aa idegen nyelv birtoklásában.

kar jA,eO /1361, 35* old*/ is lessorssrtpt

**i'bs fact resatns that ability to translate 

suows wide differences wita abilitity to speak, 

u nderstand, read and write. 0eloquently, a 

translation teat is not valid as a test of 

astery a foreign language* If properly con­
structed a in «lotion test css be a ^Ud 

test of the ability to translate*w

Л«mennyiben te.ut lemondunk orról да igönyröl, bogy 

az anya .у^Ívre történő fordítós! kéeasög i* legyen 

roo«o a kóssépfokü nyelvtudásnak, a fordítási réaat 

le s . - -V v .. ,. -i,áii fal-adu tkok kuli tekintenünk* él eb­
ben aa esőbben s szóbeli vizsga párhuaasaoa seöveg- 

éxtéeí .feladatával együtt a nur korábban oalitett 

náe ”rea , . rehftittlott* tesztekkel Lelyettesit-
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vostauhallgatók voltak /létszám* 19/, akik haladó 

szinten, kiemelt óraszámban tamilnak augolül » A tesz­
telésig /19&1 . f bruár/ hozzávetőlegesen 1000 angol 
érén vettek шаг részt.'

4*2.

ás önkontrollos kísérlet mintájára felépített elő-
kísérleten során háromféle feladat-típust végeztettem

menyeket egy alaptestnek válás at ott standardizált tesz­
ten elért eredménnyel vetettem össze,
A vizsgált feladat-típusok a következők* hallás utáni meg­
értés, szövegértés és szövegalkotás,
A vizsgált tesztelési módszerek* a nyelvvizsgán haszná­
latos hagyományos, valamint pragmatikus és kommunikativ
feladatok,

4.2*1.

/ТОШЬ/ előkészítő tesztet választottam /1, Melléklet/,
A ТСВШЬ az egyesii’.t államokbeli és kanadai nyelwlzs^-

angol anyanyelvű jelentkező­
nek le kell tenni!, aki ebekben az országokban oktatási in­
tézményekben akar tanulni, doktori öiaszertásiót nyújt be, 
vagy bármilyen szellemi munkát szeretne vállalni, A vi 
ga 196$ óta van érvényben, előssor s Modern

nak fölei meg, ЪЬ minden

f
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jd 1965 óta a Collég© Examination 

Board ós az Educational lestlag Service végzi a vizs­
gáztatást* Hatalmas anyaggal dolgoznak* évente mint­
egy 70 ezer jelöltet vizsgáztatnak a világ 120 orszá­
gában /SHARPÉ, 19У9Л

Association,

A jelenleg haszná^tos TOEFL tesztek három résztesztből 
állnak*

1* Hallás utáni megértés
2* Nyelvtani struktúrák és Írásbeli kifejezőkészség 

5» Szövegértés ée szókincs.
Az összes feladat felelet-választós típusú, és a feldol­
gozás gépi úton történik. A teljesítmény értékelésénél 
nincsen előre meghatározott norma, az elfogadhatóság in­
tézményenként különböző, sőt egy-egy oktatási Intézmé­
nyen belül a különböző kurzusokra más és más lehet. A 

tendencia azonban az, hogy 90 $-00 teljesítménynél biz­
tosítottnak tekintik az egyetemi felvételt| 80-90 %-oa 

teljesítménynél valószínűnek* 70 ?-os szinten egyedi el­
bírálás alapján döntenek, ezen szint alatt pedig kétsé­
ges a jelentkezés elfogadása /SHARPÉ, 1979/. A TOEFL 

tesztekkel a szakirodalomban is részletesen foglalkoz­
tak /ANGOFF, SHARON, 1971, ШSHELL, I960, INGRAM 1977. 
XH7XN3, ATAI, OLLER, 1974, OLLER, 1979. PTKE, 1973, 
SPQLSO, 1969« STEVENSON, 19?*/, és 

hogy a TOEFL gyakorlati szempontból igazolhatóan meg­
állapították,
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alapult /4• Melléklet/. A magnetofonról lejátszott uta­
sításokat egy térképen kellett felölni. A szöveget itt 

is kétszer hallgathatták meg, ős a második legatezással 
egyidoben kellett az útvonalat berajzolni. As értékelés­
kor a helyes indulás, minden helyes irányváltás és a cél­
ba jutás kapott pontot /üsszponlszarni 36/.

4.H.3* iiiöve^r^i^fe^dat^
finnél a típusnál a hagyományos módszer angolról ma­

gyarra történő fordítás volt /3» Melléklet/» A nyelvvizs­
gáztatási gyakorlatnak ни-gf eleiden egy körülbelül 1000 *tx9 
terjedelmű újságcikket választottam, а ШШЩ c. heti­
lapból. A fordítást mondatonként pontoztam /összpont- 

száai 50/.
A pragmatikus teszt egy felelet-választó© szövegértési 
feladat volt /6* Melléklet/» ahol a szövegösszefüggés ér­
telmezésével lehetett a négy lehetőség közül a helyes meg­
oldás* kiválasztani /Ösazpoatszám! 10/. A szöveg szintén 

eredeti publikációból származott. /i‘he World of Sport by 

B.S.S. and бшшха, McGraw-Hill Book Со./
A koamunlka-civ szövegértési feladatban egy gyakorlati 
hasznú információ-sorosat értelmezése és a lépések logi­
kai sorrendben történő ábrázolása veit a cél /Hogyan kell 
diákbérletet váltani?/.
A szöveg itt is eredeti anyag volt /?. Melléklet/. As ér­
tékeléskor minden helyes lépés 1 pontot art /összpont- 

® zárni 9./
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4,2.4. &щ$ч*тШуЬ&вХ391*&&%ък

Ha^yonányas módszerként 5(90 *n* terjedelmű ma­
gyar azövog eagolra történő fordítása szerepelt. A 

aaöveg csak kisebb egységekben volt összefüggő, éa 

nyelvtani példamondatokból állt /8* Melléklet/. /Össz- 

pontszámí 5^/*

Pragmatikus módszert egy 50 szókihagyásoa /tehát 50 

pemtoe/ klasszikus close feladat képviselte. A szö­
vegből minden ötödik szó maradt ki /9* Melléklet/.
A 22. oldalon ifsaertetett okok miatt a pontozásban 

csak az eredeti szövegben szereplő szavakat fogadtam 

el helyesnek.
A kommunikativ szövegalkotási feladat első részében 

térkép segítségével kellett egy útvonalat leírni /mint­
egy a hallás utáni megértést ellenőrző feladat ellen­
tétpárjaként/, a második részben pedig levélírás 

repelt /10. Melléklet/. A teszt értékelése itt volt a 

legproblematikusabb» mivel a nyílt,esezétipusú felada­
tok minősítésében sok © szubjektivitás. CAEROKL,19SO, 
kilono nyelvi performanoia szintet határoz meg/a *noa- 

user* szinttől az »expert user* szintig/, amelyekben 

több szempontból is minősíti a nyelvhasználatot. A kö­
zépfokú nyelvvizsgára jelentkezők nyelvtudása várható­
an az 5-? sávban helyezkedik el. A feladat pontozási 
rendszerét úgy dolgoztam ki, hogy nyolc szempontból mi-

i

;■

■
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goldását* 1, megfelelő kife­
jezésmód; 2, nyelvhelyesség; 3» stílus; 4, terjede­
lem; 5» a feladathoz való alkalmazkodás; 6# természe­
tesség« 7» információ-gazdagság; 8, lislyeclrás-közpon-

gfelelően 0-3 ponttal érté­
keltem a megoldásokat a fenti szempontok alapján. A 

maximális pontssám ennek megfelelően* 2 x 24 * 48.

nősítettem a feladat

tozás. A sáv-beosztásnek

4.5. 4.8 .^^.ХвШЛЯмава
^•^.1. .gjraáa&igalfc

Az eredmények összehasonlíthatósága érdekében a 

teszteken elért pontszámokat százalékban fejeztem ki 

és a további számításokat ezzel az értékkel végeztük 

/11. Melléklet/. Az adatok feldolgozása a Szegedi Or­
vostudományi Egyetem Б»ámítástechnikái Központjában tör­
tént, MIZfíbl István matematikus segítségével.

Az l.sz. Táblázatban az egyes tesztek legfonto­
sabb statisztikai Jellemzőit foglaltam össze. A táb­
lázatban található rövidítések Jelentése a következő*

TOEFL = Test of English as a Foreign language 

alapteezt /leírása 43-46. old./
» hagyományos hallás utáni megértési fel­

adat /leírása 47. old./
PH г pragmatikus hallás utáni megértési fel­

adat - diktálás /leírása 47. old./

HH

f
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ss Kommunikativ hallás utáni 
adat /leírása 47-48. old./ 

ss Hagyományos szövegértési feladat - for­
dítás /leírása 48. old./ 

ss Pragmatikus szövegértési feladat - fe­
leletválasztós /leírása 48. old./ 

ss Kommunikativ szövegértési feladat - 

“diákbérlet" /leírása 48. old./ 

e Hagyományos szövegalkotási feladat - nyelv­
tani példamondatok fordítása /leírása 49.old./ 

a Pragmatikus szövegalkotási feladat - 

cloze /leírása 49. old./ 

a Kommunikativ szövegalkotási feladat - uta­
sítás - adás és levélírás /leirá 

50. old./

gértési fel-KH

?

НБЗД

PSZiü

KQZt

.
: HSZA

PSZA

■i

KSZA

49-

/

/А dolgozatban található további táblázatoknál is 

egységesen ezeket a jelöléseket alkalmazom, további 

gyúrását nélkül./

/ ;

1

*
V«, ■ ■

■

í
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flkánsan különbözik-© O-tól 95 %-oe megbízhatósági 

szinten?/ Az egymintás t-próba szignifikáns eltérést 

mutatott ki а ИМШ tesztek között*

A a t-próba nem muta­
tott ki eltérést a hagyományos és kommunikativ fela­
datok nehézsége között* A fordítást - feltehetőleg a 

begyakorlottság miatt - egységesebb szinten tudták 

oldani} a kommunikativ feladatnak nagyobb szórása volt.
A felelet-választós feladat mindkét másik típusnál köny- 

nyebbnek bizonyult» /А t-próbák is szignifikáns eltérést

A szövegalkotási ffiadatn^i^á| kiemelkedően jó eredmény 

született a nyelvtani póldamondetok fordításánál* /А 

t-próba is szignifikáns eltéréseket igazolt./ Ez arra

már sokszor találkoztak ezzel a típusú feladattal, és ha

példamondatok formájában/, akkor viszonylag jó nyelvhe­
lyességgel tudják kifejezni magukat* Ehhez mérten a kom­
munikativ feladatnál igen alacsony átlag született, ami 
arra figyelmeztet, hogy az önálló, produktiv nyelvhasz­
nálatban ugyanezek a tanulók sokkal bizonytalanabbak.

példamondatként elfogadhatóan megoldottak!/*

■ f
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4.3.2.

A hipotézis bizonyítása szempontjából az eddigi 
vizsgálódások csak kiegészítő információt nyújtottak.
A bizonyításhoz olyan statisztikai számítás szükséges, 
amely a tesztek eredményei közötti kapcsolat szorossá­
gát fejezi ki* Erre alkalmas a korreláció-számítás.
A korreláció vizsgálatok első részében arra a kérdés­
re kerestük a választ, hogy az egyes tesztek, majd tesz­
telési módszerek milyen mértékben tükrözték a tesztel­
tek nyelvtudásának egészét. Jelen esetben ezt az alap­
teszten elért eredményükkel azonosítottunk - a követke­
ző megfontolások alapján*

1/ a TOEFL több mint 20 éve működő, tekintélyes 

vizsgarendszer

2/ A teszteknek hatalmas adatbázisa van /eddig kö­
zel 1,5 millió vizsgázó./

3/ A vizsgának gyakorlati szempontból is Igazoltan 

gbizhatósága és validitása /v.ö. ALLENjó a
and DAVIES 1977, 28. oldal/

4/ a szakirodalomban gyakran használatos különböző 

tesztek összehasonlítási alapjául / leírása* 46 . 
old./

A 2. Táblázat a tesztek korrelációs együtthatóit 

tartalmazza. A korrelációs számértékek értelmezésének 

megkönnyítésére azonban először idézzük COíJÖLLY és SLUCKIN
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A táblázatból látható, hogy az alapteszttel a 

legerősebb kapcsolatot a hagyományos hallás utáni meg­
ért óai feladat mutatta. A szövegalkotási feladatok vi­
szonylag kis eltéréssel egységesen igen lényeges kap­
csolatot mutatnak, ezen belül legszorosabban a 

nikativ feladat korrelált az alapteszttel. A szövegér­
tési feladatok közepesen mérsékelt korrelációt adtak; 

itt is kiemelkedően jobb volt a kapcsolat a kommunika­
tiv feladat és az alapteszt között. A három szövegérté­
si feladat közül a fordítás mutatta a leglaaább kapcso­
latot a tényleges nyelvtudással. Ennek oka nyilvánva­
lóan az lehet, hogy a jó fordítás elkészítéséhez a nyelv­
tudáson kivül egyéb tényezők is szükségesek /pl. fordí­
tási gyakorlat, anyanyelvi stilusérzék, etb./

Ha a teszteknek egymáshoz való korrelációját te­
kintjük, azt találjuk, hogy az azonos feladat-tipusokon 

belül a pragmatikus és kommunikativ tesztek általában 

jobban korrelálnak egymással, mint a hagyományos tesz­
tekkel. A pragmatikus és kommunikativ tesztelési módsze­
rekben tehát több a rokon vonás; egymással szorosabb kap­
csolatot mutatnak, mint a hagyományos módszerrel. Hz a 

rokonság a nagyon is hasonló elméleti célkitűzésekből fa­
kadhat /v.ö. 2.J és 2.4 fejezet/.
Ugyanakkor fel kell figyelnünk arra, hogy a hallás utáni 
megértési feladatoknál mindkét módszer lényegesen rosa-

V *

■

f!

■i
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ozabb korrelációt adott az alapteszttel. Ezen a nyel­
vi tudásszintűn а magyarul történő tartalom elmondás 

sokkal reálisabb képet adott a nyelvtudásról, mint a 

diktálds vagy a manipulációs gyakorlat, lnnék a fela­
datok újszerűségén túl, különböző varó tényezők je­
lenlét© lehetett az oka. A diktáláanai, ahol a hallott

í

szöveg pontos Írásbeli reprodukálás© volt a cél, a vi-

irási bizonytalanságból adódó megtorpanás egész szó­
láncok összekeveredéséhez, vagy elfelejtéséhez ve
tett. A kommunikativ feladatnál pedig a térképen való 

tájékozódás bizonyult egyes tanulók számára ijesztően 

nehéz feladatnak.
A következőkben azt vizsgáltuk, hogy az összes

teszt eredményének a figyelembevételével mennyivel ka-

í
t-

f.

púnk pontosabb képet a nyelvtudásról, azaz a 9 teszt
együttesen mennyire korrelált az alapteszttel. A több­
szörös korreláció 0,öá73 lett. Ez úgy értelmezhető, 

hogy a kilenc teszt együttesen az alaptesztnek 71,79 %- 

át magyarázta meg. /Matematikailag ez a korrelációs
lésével kapott érték, neveiegyüttható négyzetre 

meghatározottsági együttható/.
Azt is érdekes megnézni, hogy ezen a 71,79 %-oe érté- 

ken belül az egyes teszteknek mekkora volt a hozzájáru­
lása a megmagyarázott varianciához.
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A tesztek/З-sulya és összhatása

/3- súly összhatás
Ot3192 
0,0020 

- 0,0103 

- 0,0372 

0,0205 

0,0736 
0,1196 

0,0799 

0,1494

HH 0,4246
0,0062

- 0,0279
- 0,0717 

0,0366 

0,1152 

0,1770 

0,1227 

0,2197

Ш
XH
HS2S
Pß2iä
KS2É
H0ZA
PSZA
ÁSZA

' \

R2 8 0,7171

A oeeffiAgyarázott varia nciahoz a legnagyobb hozzá­
járulást itt ia a hagyományos hallás utáni megértési 
feladat adta /0,3192/* Pontos információt nyújtott még 

a nyelvtudásról a kommunikativ szövegalkotási feladat 

is* Ugyanakkor sok teszt csak elhanyagolható mérték­
ben magyarázta az alapteszt veriaaciúját /például a dik- 

tálés, a szövegértési feladatok általában és a oloze/, 

és két tesztnél, a kommunikativ hallás utáni megértési 
feladatnál és a magyarra fordításnál, kismértékű ellen­
tétes tendencia is mutatkozott* Baek a tesztek nem adnak 

a nyelvtudásról kellő információt, ezért ezeknek a nyel­
vi tudásssint mérésére történő alkalmazás0 nem szeren­
csés.

■
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Ezek után külön is elkészítettük az általunk 

vizsgált három tesztelési módszernek a korrelációs 

mátrixait, és kiszámítottuk a három módszer többszö­
rös korrelációs együtthatóit is, hogy megtudjuk, 
lyik módszerrel kapunk pontosabb képet a nyelvtudás­
ról.

A hagyományos módszer tapasztalati korrelációs
aatrlya

: - .

HEZÉ HSZATOEFL HH
^:

TOEFL 1,0000 0,7518 0,5180 0,6765
0,7518 1,0000 0,4670 0,5695
0,5180 0,4670* 1,0000 0,6125
0,6765 0,5695 0,6125 1,0000

HH
HSZÉ
HSZA

Többszörös korrelációs 0,8117 

■Sj.-^biazat
A pragmatikus módszer tapasztalat! korrelációs

mátrixa

FbZÉTOEFL PSZAPH
' : .

1,0000 0,5555 0,5707 0,6509 

0,5555 1,0000 0,5274 0,5125 

0,5707 0,5274 1,0000 0,6051 

0,6509 0,3125 0,6031 1,0000

TOEFL
PH
PSZÉ
P8ZA

Többszörös korrelációs 0,6914
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6. Táblázat

т%жШ
KB2ÉTOEFL KH &SZA

TOEFL 1,0000 0,5706 0,6407 0,6800
0,5706 1,0000 0,4607 0,5592
0,G407 0,460? 1,0000 0,5500
0,6800 0,5592 0,5500 1,0000

KH
KB2É
K82A

Többszörös korrelációi 0,7519 5

Az összehasonlításból ez tűnik ki, hoy a hagyomá­
nyos módszer egészében véve eredményesebbnek bizonyult 

az újaknál. Ugyanakkor az is látható, hogy a hallás u- 

táni megértést ellenőrző feladatoktól eltekintve a prag­
matikus módszer feladatai szorosabb kapcsolatot mutattak 

az alapteszten ©lért eredményekkel, mint a hagyományos 

feladatok, továbbá, hogy a kommunikativ feladatok még 

ennél is jobban korreláltak a TQfcfL teszttel.
Itt is kiváncsiak voltunk arra, hogy a módszereken 

belül az egyes tesztek mekkora súllyal járultak hozzá az 

alapteszt varianciájának megmagyarázásához.

*■<

'• -

knvos teszteké -súlya éa összhatása
' f

h - súly összhatás

HH 0,5510
0,0658
0,5555

0,5992
0,0541
0,2256

H82É
HSZA

R2 * 0,6589
.

...
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A hagyományos módszerrel az alaptesattel mért tudás 

65,89 %-át tudtuk feltárni, étihez a magyarra fordí­
tási feladat csak minimálisan Járult hozzá.

Az aliami nyelvvizsga követelményeinek 

tetésskor idézett szerzők /Ш1Ш, HATÓRAFT, Uü0/ 

véleményét az előkisérletben kapott eredmények 

matikailag is alátámasztják. Izek alapján érdemes 

lenne me levizsgálni annak a lehetőségét, hogy ezt a 

teszt-tipuet milyen más, hatékonyabb teszttel lehet­
ne felváltani a nyelvvizsgán.

А ргааашуВД^р|} fpádazer y3-súlya és összhatása

/3- súly összhatás

0,028
0,1556
0,5141

0,0792
0,2576
0,4826

PH
P8ZÉ
PBZA

i

R2 « 0f4780

A pragmatikus módszerrel csak 4?,80 %-os átfedést 

sikerült elérni az alapteszttel. A módszeren belül 
legjobb tesztnek a cloze bizonyult, ea Járult hozzá 

legnagyobb mértékben az alapteszt varianciájának a 

megmagyarázásához»
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9. 'Táblázat

A ’W-WUBttelfiy? ШИИУг/З-з^та фа

összhatásß ■'■'> Ly

1Ш 0,0123
0,2369
0,3160

0,0353
0,3697
0,4647

KfíZÉ
КББА

lí2 * 0,5632

A koaiuxilkatlv tiódszerrel már valamivel nagyobb, 
56,52 %-os átfedést sikerült elérni* Itt is a szöveg- 

alkotási feladat bizonyult a legfontosabbnak, az 56 %- 

os átfedéshez ez 31 ?5-ban járult hozzá#У
i

4.3.3. Az Ideális teszt-kombináció megkeresése
Az eddigi vizsgálódások eredményeit összefoglal­

va megállapítható, hogy*
1/ a kilenc teszten elért eredmény együttesen 

tükrözte legjobban a nyelvtudást, ám ilyen 

sok teszt elvégeztetése a gyakorlatban gaz­
daságtalan /nagy idő, pénz- és energia-ráfor- 

ditást igényel/}
2/ é tesztelési módszerek összehasonlításakor fel­

merült egy, a hagyományos módszernél is jobban 

korreláló tesztkombináció kidolgozásának a le­
hetősége. Mivel az eddigi számítások szerint a 

hagyományos hallás utáni megértési feladat és 

a kommunikativ szövegalkotási teszt volt az 

laptesztfcel legszorosabb összefüggést mutató 

két teszt, megvizsgáltuk, hogy ha csak ezeket

•*!

:' .*

V
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Ей a tesztkombináeió jobb korrelációt ad ez alaptest­
tel, mint a tisztán hagyományos módszer /0,8117/* wig 

a hagyományos módszerrel az alapteszt varianci&jának 

езак 65 %-át tudtuk megadni, addig a módszerek kombi­
nációjával est 71 '/-ra sikerült növelni* Feltevésünk, 

miszerint a nyelvvizsga pontosabb képet adna a vizsgá­
zók nyelvtudásáról, ha a hagyományos vizsgáztatási mód­
szereket új tipusú feladatokkal kombinálnánk, ezzel а 

gyakorlati próbával is beigazolódott*
Az is látható, hogy ezzel a teeztkombinúcióval gyakorla­
ti lag ugyanolyan pontos képet kapunk a teszteltek nyelv­
tudásáról, .mintha mind a kilenc tesztet elvégeztettük 

volna /0,8455 - 0,8475, illetve 71,71 > és 71,07 ,^-oe 

átfedés./ Ezzel az eredménnyel azonban még nem leaetünk 

teljesen elégedettek, a jelenlegieknél hatékonyabb mód­
szerek kidolgozására van szükség*

b ■

5. ÖSSZEFOGLALÁS

1985-ban egy külföldi továbbképzés alkalmával három 

hetes látogatást tettem az angliai Leading University 

nyelvésseti-aódszertani intézetében, ahol a világ 26 or­
szágából mintegy 70 nyelvtanárral volt alkalmam a nyelv­
oktatás problémáiról eszmecserét folytatni, és neves ang­
liai nyelvészek és gyakorlati szakemberek előadásait meg­
hallgatni# Az előadások és viták középpontjában a kommu­
nikativ szemléletű nyelvoktatás állt*
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Mivel ha Bánkban is agyra sürgetőbb igény a gyakorlati 
életben jól hasznosítható tudást biztosító, kommunika­
tiv nyelvoktatási formák kidolgozása és elterjesztése, 
a kérdés hasai viszonyok közötti vizsgálata ie aktuá­
lis és hasznos tanulSágokkal szolgálhat*
Magyarországon az állami nyelvvizsga követelményei je­
lentősön uefolyásöljék az idegen -nyelvek oktatásának 

tartalmát és szemléletét, mivel ez az a 

legtekintélyesebb fórum, mely © nyelvtudás igazolására 

és minőeitóeére hivatott. A legtöbb vizsgázó Szására a 

középfokú szint már elegendő; igy a legtöbben erre a szin­
tű vizsgára jelentkeznek. A nyelvvizsga-rendszeren be­
lül tehat a középfokon állított követelményeknek van 

legnagyobb /vissza/hatása a nyelvoktatásra is.

A tesztelés fejlődésének rövid áttekintésével azt 

az utat kisöreitem meg felvázolni, amely a pedagógia 

történetében a kommunikativ módszerek megjelenéséig el­
vezetett. A XX* szazad három nagy nyelvészeti és nyelv­
oktatási áramlatának megfelelően beszélhetünk klasszi­
kus, struktúralista és transzformációs teszt-elméletek­
ről. Az elsőnek a latin nyelvtan szabályain nyugvó tra­
díción ills lingvisztika ée a gramaatizáló-xordító 

szer adta az alapját, és a tudásmérés még csak szubjek­
tiven értékelhető fordítási feladatokkal történt. A má­
sodikban a strukturalista nyelvészet alapján kidolgozott 

programozott oktatás, auüio-lingválie, majd audio-viau-
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ália módszer szerint folyt a nyelvoktatás, a tudásmé­
résben pedig ekkor élte virágkorát az objektiven érté­
kelhető felelet-választó*, teszt, amellyel a nyelvtudás 

legapróbb összetevőit küiön-kiilön lehetett mérni*
A harmadik nyelvoktatási és tesztelési áramlat csak át­
tételesen kapcsolódik a transzíormációs-generativ nyel­
vészeti alaphoz* Itt a mélystruktúrák és transzformáci­
ós szabályok tanítása mellett a nyelvoktatás szempont­
jából talán legfontosabb felismerés - az anyanyelv el­
sajátításából kiindulva - a kontextus szerepének hang­
súlyozása volt* A tesztelésben ekkor jelentek meg a 

szövegösszefüggésbe ágyazott felelet-választás felada­
tok, és a mondatok felszíni struktúráját érintő transz­
formációs gyakorlatok*

Az 1960-as években megjelenő pragmatikus irányzat 

a még mindig igen elterjedt strukturalista szemlélet el­
len hirdetett harcot, és a nyelvoktatás céljaként már a 

kommunikativ készség kialakítását jelölte meg* A figye­
lem a szövegösszefüggésre, továbbá a nyelven kívüli té­
nyezők összhatá felé fordult* A tesztelésben a régi és 

nagyrészt feledésbe merült feladat-tipusok felújítása
mellett kidob ózták az azóta is népszerű cloze-módszert*

Az 1970-es évek Jelszava - a pragmatikus irányzat 

célkitűzése nyomán - a kommunikativ készség kialakítása 

lett* A nyelvoktatás hagyományos tartalma és a tananyag
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felépítése teljesen átformálódott. Önálló irányzattá 

vált a kommunikativ nyelvoktatás, elterjedt az JSSP 

/Knglish for Special Purposes/ tanítás, íbrmaL újibósmk 

tűnhet, de valójában lényegi tény©zó, hogy a tanköny­
vek ©gyre tetszetősebbek, és egyre inkább gondos szer­
kesztést! f színes magazinokra emlékeztetnek, A nyelv­
könyvek és Sesztek anyaga kizárólag eredeti, "fésü­
letlen” szöveg /az autentikus tananyag elv©/, a tesz­
tek fő törekvése pedig a kreativitás és az idegen nyel­
ven történd gondolkodtatáa elősegítése.

Ezeknek az elgondolásoknak a tükrében vizsgáltam 

meg a hazai nyelvvizsgáztatási rendszert, közelebbről 
a középfokú nyelvvizsga követelményeit. Munkám gyakor­
lati részében pedig 66 angolul tanuló diákkal végeztem 

előkiaérletet annak a hipotézisnek az ellenőrzésére, 

hogy a nyelvvizsga uagyományoa módszerei aellett új 
tesztelési eljárásokkal pontosabb képet kaphatunk-e a 

vizsgázók nyelvtudásáról.
Három feladat-tipust, a hallás utáni megértést, szöveg­
értést és szövegalkotást, végeztettem el| hagyományos 

/a nyelvvizsgán használatos/ pragmatikus és kommunika­
tiv teszteket alkalmazva és az eredményeket egy alapteszt­
nek választott, standardizált teszten elért eredménnyel 
vetettem össze.

A következő ábra az adatok feldolgozásának menetét 
szemlélteti!



- 69 -

Többszörös
írorr.

/7* Tábl./

Módesaer-aatrix 

hagyományos 

/4* Táblázat/

Többszőréé
korr.

/8. Tábl./

iádssaer-üatrias 

pragmatikus 

/5. Táblásat/

Módezer*-natrlx 

kommünikétiv 

/6. Táblásat/

Iöbbszörös
korr.

/9. Tábl•/
->

Statisztikai adatok korrelációs matrix Többszörös 

$korr.matrix 

/2. Т6Ы.//1. Tábl./ /2. Tábl./

áL
Kombinációs 

matriac 1. 

/10. Tábl./
ágy-mintás t-prdbák 4

I

Kombinációé
matrix 

/11. Tábl./

v-
\

Is

.



- 70 -

A részletes korreláció számítások eredményeinek össze­
lő glálásaképpen elmondható, hogy

1/ a hagyományos módszer erősen korrelált az 

alapteszten elért eredményekkel /0,8117/, 

ezen belül leglényegesebb tényezőnek a hal­
lás utáni megértési feladat bizonyult /0,7518/, 

leggyengébbnek pedig az angolról magyarra tör­
ténő fordítás /0,5180/. Ízzel a módszerrel az 

alapteszt varianciájának 65 %-át sikerült meg­
adni, amelyhez azonban a magyarra fordítási 
feladat mindössze 5 5-ban járult hozzá# lnnék 

alapján javasolható, hogy a nyelvvizsgán a for­
dítási feladat helyett hatékonyabb tesztet al­
kalmazzanak.

2/ A pra&aatikus módszer összességében gyengébben
tükrözte az alapteszttel mért nyelvtudást /0,6914/*
annak ellenére, hogy a felelet-választós szö­
vegértési feladat jobbnak bizonyult a magyarra 

fordításnál /0,5707/# a cloze pedig közel azo­
nos értéket adott a hagyományos szövegalkotási 
feladattal /0,6509 - 0,6765/. A pragmatikus mód­
szer az alapteszt varianciájának csak 48 %-át 
adta*

g és ezen belül is 51% a cloze feladat­
ból származott.
A diktálásnak, mint tudásai vnt-mérő feladatnak 

az alkalmazása nem volt szerencsés, mivel itt a 

hallás utáni megértés pontos mérését egyéb, za­
varó tényezők /pl. helyesírási bizonytalanságok­
ból adódó megtorpanások/ torzították#

5/ A kommunikativ módszer 0,7519 korrelációt muta­
tott az alaptessttel* mind a szövegértési /0,6407/,

'

/



— /1 —
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.dad a szövegalkotási feladat /0,6800/ 

jobbnak bizonyult ekár a hagyományáé, akár 

a pragmatikus módszerrel kapott eredmények­
nél • A többszörös korrelációt itt le a hal- 

lás utáni ...lagértési feladat csökkentette 

/0,3706/? feltehetőleg a feledet újszerűsé­
ge, a begyakorlottság hiánya okozta a rossz 

eredményt• Itt az alapteszttel való átfedés 

57 volt, amelyből e szövegalkotási feladat 

31 )—ot tett ki.

,5

*V

& kilenc teszt együttesen adta a legjobb korrelációt 

/0,8473/ és a legnagyobb átfedést / ?2 %/. Gazdaságos- 

sági szempontok miatt kerestük azt az ennél kevesebb 

tesztből álló ideális tesztkoabincolót, amellyel meg­
közelítőleg egyen ilyen pontosság,?':. 1 érhetjük a nyelv­
tudást •
Az ideális matematikai kombinációt négy teszt adta, 

ezek együttes korrelációja /0,6433/ gyakorlatilag ugyan­
akkorának tekinthető, mint a -kilenc teszt együttes kor­
relációja /0,0473/• A négy leguasznoaabb tesztnek a ha­
gyományos halló# utáni megértés ée. szövegalkotás, vala­
mint a cloze cs a kommunikativ szövegalkotási feladat 

bizonyult, özek együttesen az alapteszt varianciáján&k 

71 p~át magyarázzák meg.
hipotézisünk tehát igaznak bizonyult, misserint a ha-

tlv teestelési Móüozerekkel kombinálva pontosabb kénét 
Майк_а vjggftáaóJiL nyelvtudásárólt igy a kérdés további

t
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kutatásra érdemes* A felmerült problémák azonban óva­
tosságra Intenek és arra figyelmeztetnek, hogy az 

újabb tesztelési eljárások némelyike még kiforrat­
lan és nem tükrözi olyan jól a nyelvtudást mint a leg­
jobban kidolgozott hagyományos eljárás* Másrészről pe­
dig a jelenleginél is hatékonyabb tesztelési módszerek 

kidolgozására is szükség van.

Az újabb nyelvoktatási és tesztelési módszerek el­
méleti alapjának helytállósága nem vitatható. Amig azon­
ban a kommunikatív oktatási módszer, illetve ehhez kap­
csolódva a kommunikativ tesztelési'eljárások n< 

országosan a jelenleginél jóval szélesebb körben elter- 

jedtté, nem volna célszerű az állami nyelvvizsga rend­
szerét lényegesen megváltoztatni.

válnak

Ha azonban esetleges további kutatások az itt kapott 

eredményeket szélesebb körben is megerősítik, érdemes len­
ne vizsgáztatási rendszerünk továbbfejlesztését, és új tí­
pusú feladatokkal való kiegészítését komolyan fontolóra 

venni.

? ■

4

, ’

1-:4;.

' ' ".
1 1 У ;

' .

v ■
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The recording of this section is contained on the records included with this book.

I: LISTENING COMPREHENSION
I

(50 questions—40 minutes)

This section of the test requires a demonstration of your ability to understand spo­
ken English. Each of the three parts has special directions.

P Part A
Directions: In this part of the test you will hear a 
brief statement. Each statement will be spoken 
only once. The statement does not appear in your 
test booklet. When you have heard a statement, 
select the answer nearest in meaning to what you 
have heard. Record your answer on the answer 
sheet.

2. (A) Both bedspreads cost the same 
amount.

(B) The green bedspread is the same size 
as the blue one.

(C) The blue bedspread isn’t as pretty as 
the other one.

(D) One of the bedspreads has blue checks.

3. (A) Mary will graduate in June, and then
she’s going away.

(B) Mary intends to do graduate work in 
chemistry after June.

(C) Mary won’t graduate in June because 
of chemistry.

(D) Mary must take another chemistry 
course before she can graduate, in 
June.

Example
You will hear: The Wagners seem to take 

their large family in stride. 
You will read: (A) Mr. Wagner comes from 

a large family.
(B) Mrs. Wagner comes 

from a large family.
(C) Mr. and Mrs. Wagner 

are the parents of many 
children.

(D) The Wagners dislike 
small families.

The correct answer to the example is (C).

1. (A) I pay my rent before the middle of 
each month.

(B) All of my bills are paid on the fif­
teenth of each month.

(C) I have fifteen bills a month including 
my rent.

(D) I never remember to pay my rent on 
time.

ft.

I1 4. (A) The machine does not spin if you close
the top.

(B) The top of the machine spins during 
operation.

(C) Do not open the machine when it is 
spinning.

(D) The operation of the machine re­
quires you to spin.

■

r

5. (A) John never has a chance to eat sweets.
(B) John likes sweets, but he rarely eats 

any.
(C) John enjoys eating sweet things.
(D) John is ashamed to eat sweet things.

43ülк



44 Test 2

6. (A) Most of the guests introduced them­
selves to us.

(B) We knew few people at the party.
(C) None of the guests had a good time.
(D) Everyone had more fun than we did.

(C) Carolyn needs to do better in math.
(D) Several math students are tutored by 

Carolyn.

13. (A) He was surprised when I came.
(B) I was not surprised by his actions.
(C) He said that he was not surprised.
(D) His behavior surprised me.

7. (A) Tigers occasionally consume human
beings when they are hungry.

(B) People rarely scare tigers.
(C) Tigers are scarce today, just like food.
(D) Food is available for human beings 

but not for tigers.

14. (A) More men than women have 
insurance.

(H) Men insurance agents outnumber 
women agents.

(C) Insurance agents like women more 
than they do men.

(D) Insurance is twice as diffiult to sell to 
women as to men.

8. (A) I like Bill Jones, but he doesn’t like
me.

(B) Bill Jones and I don’t know each other 
very well.

(C) Most fellows are acquainted with Bill 
Jones.

(D) Bill Jones is a well-known, likeable
fellow.

15. (A) Mr. Moore’s secretary delivered the 
lawyer’s message.

(B) Mr. Moore and his lawyer had lunch 
together in the office.

(C) Mr. Moore advised his secretary to de­
liver lunch to his lawyer.

(D) The lawyer asked the secretary to have 
lunch with him.

9. (A) The shoe shop is not located in the
shopping center.

(B) The cafeteria is on the east side of the 
shopping center.

(C) The shoe shop closes at the same time 
as the cafeteria.

(D) The cafeteria is more easily located 
than the shoe shop.

16. (A) The plane landed at 5:30.
(B) The plane was on time.
(C) The landing was delayed for half an 

hour.
(D) The plane didn’t'land until 6:30.10. (A) Peter’s father does not like

architecture.
(B) Both Peter and his father are

architects.
(C) Peter’s father is an architect.
(D) Peter’s fatner wishes him to become an 

architect.

17. (A) Frank wants Harriet to stay.
(B) Harriet will stay, but Frank wants her 

to leave.
(C) Harriet wants to leave unless Frank 

stays.
(D) Whatever Harriet does is all right with 

Frank.11. (A) Mary got into bed without setting the
alarm.

(B) Mary was alarmed when she couldn’t 
get to sleep.

(C) Mary’s sleep was interrupted by the 
alarm.

(D) Mary almost slept through the alarm.

18. (A) His face was unfamiliar to me.
(B) He ran without giving me his name.
(C) I couldn’t recall his name.
(D) He escaped by running away.

19. (A) To be a good citizen requires skill in 
international matters.

(B) A good citizen ought to have a general 
picture of current events.

12. (A) Carolyn is a better math student than 
her tutor.

(B) Tutors cannot be found this semester.

fed ШЙ SkLо-, .3,
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Only experts engage in international 
politics.
World politics and international affairs 
need not concern good citizens.

Mr. Conner wore old clothes to the 
bank.
Mr. Conner’s bank was old and large. 
Mr. Conner wore old clothes in a large 
size.
Mr. Conner did not spend money on 
clothes.

(C)
She lost a finger.
She became a surgical nurse. 
Someone hit her in the nose.
She had an operation on her nose.

22. (A)
(B)(D)
(C)
(D)

20. (A)
Play the piano.
Sing along with her.
Teach her to sing and play. 
Accompany her to a play.

(A)23.
(B) (B): (C) (C)

(D)
(D)

Use a key to get in.
Put the key under the door. 
Arrive at 5 a.m.
Wait on the door mat.

24. (A)
(B)
(C)' Part В
(D)

Directions: This section of the Listening Compre­
hension test consists of fifteen short conversations 
between two people. When each conversation 
ends, you will be asked a question by a third 
voice about what was said. You will hear the 
question only once and you must choose the an­
swer from the four choices given. When you have 
chosen what you believe to be the best answer to 
the question, record your answer on the answer 
sheet.

I In a cafeteria.
In a hospital.
In a doctor’s office. 
In a loan office.

25. (A)
(B)
(C)■

(D)

He was speeding.
He ran a red light.
He went through a stop sign. 
He turned a comer too fast.

26. (A)
(B)
(C)
(D)

To save her money for a long time. 
To buy a new car.
To purchase a used car.
To get a second car.

27. (A)Example 

You will hear:

■

■ (B)
(C)
(D)(Man) “I’ve never understood how to 

use the card catalogue, and I 
need to get this information 
today.”

(Woman) “Why don’t you pick up one 
of the guidebooks at the front 
desk? It will help you, I’m 
sure.”

(3rd voice) “Where did this conversation 
most likely occur?”

You will read: (A) At a museum.
(B) In a store.
(C) In a classroom.
(D) In a library.

The correct answer to the example is (D).

Her guests don’t like punch.
Her husband left two gallons of punch 
on the shelf.
She has too many gallons of punch. 
She will run out of punch.

28. (A)
(B)'

(C)
(D)

His advisor. 
His teacher. 
His partner. 
His boss.

29. (A)
(B)
(C)

l (D)

Frank’s car was accidentally lost. 
Frank was killed in a car accident. 
Frank fell out of a car.
Frank survived a car accident.

30. (A)
(B)
(C)
(D)

They are faded. 
They are dirty. 
They are dyed. 
They are blue.

31. (A)21. (A) Two hours.
(B) Less than an hour.
(C) Thirty minutes.
(D) More than an hour.

(B)
(C)

r>, (D)

Ski
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32. (Л) They have Iwo children already.
(B) Mrs. Taylor wishes to have children, 

but her husband doesn’t.
(C) They will start a family as soon as they 

get married.
(D) They don’t want children for the time 

being.

((.') The state is small and it has few 
people.

(D) Its sparse population inhabits 50,000 
acres.

39. (A) Farming.
(B) Running railroads.
(C) Manufacturing.
(D) Mining.33. (A) Four contestants failed to win prizes.

(B) The man ate during the show.
(C) The woman missed the show.
(D) Five contestants won cars. 40. (A) 6 million.

(B) 15 million.
(C) 30 million.
(D) 1 million.

34. (A) It’s too high.
(B) He can’t see the mountains.
(C) It was damaged in a fire.
(D) It’s too close to the lakes. 41. (A) A tax-funded organization.

(B) A society which roams the streets.
(C) A control center for destroying strays.
(D) An agency interested in animals.

35. (A) Cough medicine.
(B) Honey and whiskey.
(C) Antibiotics.
(D) Over-the-counter remedies.

42. (A) Chicago.
(B) New York City.
(C) Friends of Animals, Inc.
(D) The Society for the Prevention of Cru­

elty to Animals.Part C

Directions: In this part of the test, you will be re­
quired to listen to several short lectures and con­
versations. You will hear the lectures and conver­
sations only once. They do not appear in your test 
booklet. When a question is asked, choose the 
best answer from the four given. Record your an­
swer on the answer sheet.

43. (A) 20.
(B) 86.
(C) 50.
(D) 36.

44. (A) He had a good relationship with his 
family.

(B) He desired a formal education.
(C) He devoted a lot of time to learning to 

spell.
(D) He had little respect for grammar 

rules.

36. (A) They thought there was gold in west­
ern Kansas.

(B) They found slave labor too expensive.
(C) They considered the land unpro­

ductive.
(D) They liked the rich soil.

45. (A) In Tennessee.
(B) In Texas.
(C) In the Creek War.
(D) At the Alamo.

37. (A) By giving away gold.
(B) By offering cheap land.
(C) By constructing flour mills.
(D) By opposing slave labor.

38. (A) The population is small, but the state 
is large.

(B) It is a large state with a large popu­
lation.

46. (A) He was a scout.
(B) He was a Creek Indian.
(C) He was a hero of the frontier.
(D) He was a historian.



49. (A) He recommends babysitters.
(B) He writes baby books.
(C) He conducts studies on infants.
(D) He directs a testing center.

47. (A) How to Test Infants.
(B) Parents and Children.
(C) Day Care for Babies.
(D) Choosing a Pediatrician.

50. (A) Find a private home with other babies.
(B) Take their babies with them to work.
(C) Hire an adult to come into the home.
(D) Search for a large nursery with a good 

reputation.

48. (A) A housekeeper.
(B) An infant.
(C) An adult stranger.
(D) Teenage children.

II: STRUCTURE AND WRITTEN EXPRESSION

(40 questions—30 minutes)

3. Shakespeare is_________

(A) a well-known but not a widely read 
poet

(B) a well-known poet but not read widely
(C) well known but not a poet which is 

read widely
(D) a well-known poet but who is not read 

widely

Part A

Directions: In Part A each problem consists of an 
incomplete sentence. Below the sentence are four 
choices, marked (А), (В), (C), and (D). You 
should find the one choice which best completes 
the sentence. Mark your choice on the answer 
sheet.

Example
They will arrive a week

(A) ago
(B) from
(C) before
(D) by

today.
the conference4. How many people__

on self-improvement?

(A) attended
(B) is attending
(C) do they attend
(D) did attend

it-

* The correct answer to the example is (B).

‘
he washed the cup and put it5.1. You can find the store you’re looking for 

_________  2233 Highland Road. away.

(A) Having drank the coffee
(B) Drinking the coffee
(C) Having drunk the coffee
(D) After drank the coffee

i (A) on
(B) at
(C) nearby
(D) in

we won’t get tired.

(A) to take driving by turns
(B) drive in turns
(C) take each turns driving
(D) take turns driving

6. If we2. John is playing soccer, but he

(A) should be studying
(B) should studying
(C) ought to be studied
(D) ought to studying

!

is
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is slowly dis- By 1988, scientists surelyThis custom, 
appearing.

(A) of many centuries ago origin
(B) which originated many centuries ago
(C) with many centuries of origin
(D) originating for many centuries

7. 11. a cure
for the common cold.

(A) have discovered
(B) must discover
(C) are discovering
(D) will have discovered

that large stackWould you mind12.
of papers over there?when I walked into the8. He was 

room.

(A) ready for leaving
(B) about to leave
(C) in the point of leaving
(D) most ready to leave

(A) to hand to me
(B) hand me
(C) handing me
(D) to hand me

13. That small car, is advertised in
many current magazines.

(A) with a small price and comfortable9. He went on foot, but he

(A) might of gone
(B) should gone
(C) could have gone
(D) ought have gone

by bus.
(B) cheap and has a lot of comfort
(C) low in price but large in comfort
(D) inexpensive but some comfortable

my scales sev-14. My music teacher
eral times a day.

(A) urged that I played10. In spite of the fact that there is much written 
about Charlemagne,_________ (B) encourage me to play

(C) said to me play
his character and personality are hard 
to visualize
is difficult to discover his character and 
personality
picturing his personality and character 
are hard things
you can’t figure out his personality and 
character

(A) (D) had me play

(B) She seems very mature for a15.

(A) twenty-year-old girl(C) (B) girl with twenty years
(C) girl of twenty year(D)
(D) twenty-years-old girl

Part В
Directions: In each of the following sentences, four words or phrases have been underlined. You should 
choose the one word or phrase which would not be appropriate in standard written English.

Example

Between you and I, I think that her dress is not suitable for this kind of party.
A В DC

(A) is incorrect in standard written English.

16. With less than three inches of rain falling in a six-month period, the farmers found it necessary to 

irrigate the land.
В C

D
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17. The principle reason for the great amount of pollution is that government does not take the lead
ВA

in passing strong legislation against it.
C D

18. The servant returned with a message for which I was not in the least preparing: my host would be
A В C

unable to receive me because of his ill health.
D

19. It is necessary that a person drink several glasses of the water daily if he wishes to remain healthy.
Ä В C~ D

20. The patient’s doctor strongly urges that he has an operation on his back as soon as his general health
A В C

improves.
D

21. He entertained us with lively descriptions of his adventures in traveling and amusing stories of re-
A В

markable people who he had met abroad.
C D

22. She had on the dress that I used to admire more than any in her possession—a light blue one
A CВ

trimmed prettily with lace.
D

23. His face unshaven, his coat tom, and no shoes, he presented a very unkempt appearance.
ВA C D

24. Pollution effects more people living in today’s society than it did those in previous years.
A В DC

25. I thought that the music was good and the performers graceful; nevertheless, the concert was
ВA

considerably longer than I expected it to be.
DC

26. I returned to the room, but its appearance was changed since the days had shortened and the

weather had grew cold.
D

27. The audience, including as many senior citizens as young people, was entertained by beautiful
Ä

dancing girls and boys’ singing group.
C ~D~

28. The only event that happened during the day was another unpleasant meeting between she and the
~A— В C

professor.

29. As we understand it, he appears to be unreasonable anxious about finding her.
А В C D

30. If you could answer the question, “What makes a person feel lonely?,” one of the great mysteries of 
A

the human’s heart would be solved.

CA В

В

: D

■ В С

D
■ 31. I began by going into several details connecting with my sister’s marriage, mentioning only those

A
which 1 thought necessary to relate.

M I)C
!iк
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32. Contrary to the opinion of the members, the president should appoint whomever he thinks can do
CВA

the job the most adequately.
D

33. Just outside the ruins are a castle surrounded by high walls and stately trees.
A C DВ

34. His face marked and his head bald, he looked some older than I had expected.
A В c D

35. It is a real pleasure to have met you and he during your visit to this city.
CA DВ

36. To many man has come the realization that he lives not by bread alone, but also by the good will of
A В c

his fellow man.
D

37. As fond as I am of painting, I am so conscious of my ignorance in that art.
A ~B C ~D~

38. If there were nothing unusual to look forward to, one wouldn’t want to get up in the morning,
A В c

would they?
D

39. It was barely midnight when I arrived home; but I found them both setting at the table, waiting for
A В c D

me.

40. I wish that he wasn’t so lazy; he would find learning a language easier and more fun.
A В C D

III: VOCABULARY AND READING COMPREHENSION
(48 questions—50 minutes)

Part A The best answer is (B).

Directions: Each problem in Part A consists of a 
sentence in which one word or phrase has been 
underlined. From the four choices given, you 
should choose the one word or phrase which 
could be substituted for the underlined word or 
phrase without changing the meaning of the sen­
tence. Mark your choice on the answer sheet.

Example
The frown on the man’s face showed that he
was displeased.

(A) look of fear
(B) look of anger
(C) look of delight
(D) look of surprise

1. The two companies are going to merge by 
the first of the year.

(A) become one
(B) divide into two
(C) dissolve
(D) change owners

-■

2. The old woman is too feeble to cross the 
street without her nephew’s help.

(A) tired
(B) weak
(C) timid
(D) blind

nVBaa&KiHiarayrafe;^Bg..gT r~:;
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The clerk had been insolent to his superior 
once too often; now he was without a job.

(A) affectionate
(B) rude
(C) dishonest
(D) sly

The picture is tilted ; please straighten it.

(A) high
(B) level
(C) crooked
(D) adjustable

3. There is no alternative; the president must 
approve the bill if congress passes it.

(A) chance of agreement
(B) help
(C) other choice
(D) mistake

10.

11.4. It is futile to argue with him once he has 
made up his mind.

(A) unpleasant
(B) encouraging
(C) helpful
(D) useless His employer appeared to be in such an 

affable mood that Tom decided to ask for a
12.

5. He hurled the statue to the floor with such 
force that it shattered.

raise.

(A) absurd
(B) irresponsible
(C) agreeable
(D) uncertain

The boy felt disgraced because he knew that 
he had been wrong to steal.

(A) ashamed
(B) worried
(C) tempted
(D) phony

(A) dropped
(B) pulled
(C) pushed
(D) threw

13.
6. He is the most intrepid explorer in the pre­

sent century.

(A) successful
(B) fearless
(C) reliable
(D) enthusiastic

Since he had never been in such a situation 
before, his apprehension was under­
standable.

(A) eagerness
(B) fear
(C) hesitation
(D) excitement

14.
7. It is not easy to remain tranquil when those 

around you are losing their heads.

(A) superior
(B) serious
(C) severe
(D) serene

A sealed bottle thrown into the ocean often 
floats aimlessly before it reaches land.

(A) sinks
(B) leaks
(C) disintegrates
(D) drifts

15.8. One symptom of the disease is a high fever.

(A) symbol
(B) sign
(C) cause
(D) pain

9. He was greatly vexed by the new and unex­
pected development.

(A) astonished
(B) annoyed
(C) enlightened
(D) contented

His face was flushed because he had run all 
the way from the dormitory.

(A) red
(B) shaking
(C) pale
(D) wet

16.

Ы
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17. The initial step is often the most difficult.

(A) quickest
(B) longest
(C) last
(D) first

Example 1
When did Miss Moore graduate from college?

(A) 1887
(B) 1909
(C) 1925
(D) 192418. The noise was so faint that it was impossible 

to be sure what it was or even where it came 
from.

(A) frightening
(B) general
(C) loud
(D) indistinct

The passage says that Miss Moore graduated 
from Bryn Mawr in 1909. Therefore, you should 
choose answer (B).

Example 2
The one profession not mentioned as being 
pursued by Miss Moore is that of

(A) poet.
(B) teacher.
(C) scientist.
(D) librarian.

The passage mentions that Miss Moore taught 
stenography, worked as a librarian, and wrote po­
etry. Therefore, you should choose (C) as the best 
completion of the sentence.

As soon as you understand the directions, begin 
work on the problems.

19. The clerk had to break off the conversation 
in order to wait on a customer.

(A) interrupt
(B) hurry
(C) continue
(D) begin

20. The mother soothed the disappointed child 
and then promised to take him on a picnic 
as soon as it stopped raining.

(A) hugged
(B) comforted
(C) whipped
(D) praised

Questions 21-24

The alchemists of the Middle Ages began to 
search fumblingly for these principles in their 
quest for the panacea, or universal remedy, the 
elixir of life, which would keep a man forever

(1)Pari В

Directions: You will be given a series of different 
types of reading material (sentences, short para­
graphs, advertisements, etc.). Each selection is ^ young, and the philosopher s stone, which would 
followed by questions about the meaning of the turn base meta^s 'nt0 8°^ anc^ silver, 
material. You are to choose the one best answer

A panacea is

(A) a liquid.
(B) currency.
(C) a cure-all.
(D) an asset.

21.io each question from the four choices given.

Read the following sample passage.

Marianne Moore was born in St. Louis in 1887, 
and graduated from Bryn Mawr College in 1909. 
She taught stenography for a few years, and then 
worked as a librarian in New York. She was a 

(5) member of the editorial staff of the famous liter­
ary magazine, The Dial, from 1925 to 1929. Al­
though a book of her poems, titled Observations, 
was published in America in 1924, Miss Moore 
has only recently received the full acclaim she 

(10) deserves.

(1)

How many things were the alchemists said 
to be searching for?

(A) one
(B) two
(C) three
(D) four

22.

ж."' ATT r*
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When you dig out the tree take a ball of earth 
measuring about a foot wide for every inch of 
diameter of the tree trunk. Dig deep enough to 

(10) avoid cutting off too many taproots.
It is wise to call in a professional tree expert 

to transplant a tree more than a few inches in 
trunk diameter.

The alchemists were

(A) certain of how to proceed.
(B) successful in their quest.
(C) groping uncertainly for answers.

interested only in financial gain,

A base metal is probably 28. Transplanting a tree is
(A) a metal like gold and silver. (A) very different from planting a tree.

(B) so difficult that an expert should al-(B) a substance more valuable than gold
and silver. ways be called in.(C) a substance less valuable than gold (C) much like planting a tree.

(D) done successfully in the right seasons.and silver.
(D) any very valuable metal.

A tree trunk one-half foot in diameter 
should have

(A) a twelve-foot wide ball of earth.
(B) a three-foot wide ball of earth.
(C) a six-foot wide ball of earth.
(D) a four-foot wide ball of earth.

29.
Questions 25-27

Poland today is faced with technical difficulties 
caused by disparity between the output of coal 
(which is nevertheless great) and the rapid 
progress of industry.

25. Poland’s production of coal is

(A) less than before industrial expansion.
(B) very limited.
(C) relatively large.
(D) hampered by industrial problems.

30. The taproots are

(A) the heaviest roots.
(B) the principal, deepest roots.
(C) the ball of earth.
(D) the same width as the trunk's diameter.-

1 26. Industry in Poland is
(A) at a standstill.
(B) undergoing rapid growth.
(C) declining.
(D) having problems because of a scarcity 

of manpower.

The best time for transplanting a tree is

(A) spring.
(B) fall.
(C) winter.
(D) any season.

31.

To decide whether you can successfully 
transplant a tree yourself, you should

(A) select your iocation carefully.
(B) measure the ball of earth around the 

tree roots.
(C) measure the diameter of the tree trunk
(D) cut off as many taproots as you can 

reach.

32.27. In Poland, coal

(A) is probably the major industrial fuel.
(B) is responsible for the rapid progress of 

industry.
(C) is produced only in industrial areas.
(D) is produced only in areas far distant 

from industrial centers.

■j

•I

Questions 28-32 refer to the following directions.
6* Questions 33-37

(1) The early expansion of the sugar industry was 
based on cane transported from two different 
parts of the Orient, first from India and second 
from the islands of the Southwest Pacific. Prom 

(5) India, sugar cane was carried through (lie western 
regions of Asia into Arabia and later into the

(1) How to Transplant a Tree
In most cases, you can transplant a tree suc­

cessfully. al any time, if you follow the instruc­
tions for planting a lice. The most important 

(5) thing is to dig out enough roots, hut this process 
is difficult with a large tree.

.:* .
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countries bordering on the Mediterranean. It was 
established in Sicily in about 703 a.d. and was 
carried to Spain about 755 a.d. As early as 1150 

10) a.d., Spain had at least 75,000 acres of cane. Dur­
ing this early period sugar cane was grown largely 
to supply local wants. The Crusades were partly 
responsible for the further expansion and im­
provement of the sugar industry and for interest- 

15) ing Europeans in the use of sugar.

(D) from India to Asia into Arabia, and 
then to the countries on the border of 
the Mediterranean. x

Questions 38-42

(1) By the end of the first quarter of the nineteenth 
century a number of our Eastern institutions— 
Harvard, Yale, Columbia, and Pennsylvania— 
had some of the necessary ingredients of a univer- 

(5) sity, but hardly yet the point of view. They were 
little clusters of schools and institutes. Indeed, 
just after the Revolution, the schools of Pennsyl­
vania and Harvard had assumed the somewhat 
pretentious title of university, and, shortly after, 

(10) the University of Virginia was founded under the 
guidance of Thomas Jefferson. In the South, 
Georgia and later North Carolina began to rise. 
The substance in all these was mainly lacking, 
though the title was honored. There were rather 

(15) feeble law, medical, and divinity schools, some­
what loosely attached to these colleges. It has 
been commonly recognized, however, that the 
first decade after the close of the War Between 
the States, that is, from about 1866 to 1876, was

33. From this selection, it appears that sugar 
cane was first grown in

(A) Europe.
(B) the Orient.
(C) Arabia.
(D) Sicily.

34. Sugar cane was first introduced into Spain
in

(A) 703 a.d.
(B) 755 a.d.
(C) 1150 A.D.
(D) 1419 a.d.

35. In the twelfth century, most cane was grown (20) the great early flowering of the university idea in
America.

(A) for exportation.
(B) for industrial uses.
(C) for sale in the large market cities.
(D) for local use.

38. In 1825

(A) no American educational institution 
called itself a university.

(B) all American higher educational insti­
tutions called themselves universities.

(C) those institutions which called them­
selves universities were not justified in 
doing so.

(D) no American institution of higher edu­
cation had any of the necessary ingre­
dients of a university.

36. One thing that caused the sugar industry to 
shift westward was

(A) the favorable climate in the Orient.
(B) better means of transportation.
(C) the Crusades.
(D) that cane came from different parts of 

the Orient.

31. Cane was transported

(A) from the islands of the Southwest Pa­
cific, to India, to Asia, to Arabia, and 
then to Spain.

(B) from the islands of the Southwest Pa­
cific, to the western regions of Asia, 
and then to the countries near the 
Mediterranean.

(C) from India to the islands of the South­
west Pacific, to Asia, into Arabia, and 
then to the countries bordering the 
Mediterranean.

1Thomas Jefferson founded

(A) The University of Pennsylvania.
(B) Harvard.
(C) The University of Virginia.
(D) The University of Georgia.

39. ККШ.

The War Between the States ended

(A) about 1866.
(B) about 1876.
(C) about 1856.
(D) during the decade from 1866-1876.

40.

-.7,
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41. The words “little clusters” (line 6) most 
nearly means

(A) small groups.
(B) small colleges.
(C) small buildings.
(D) small organizations.

45. A “statute” is

(A) a judicial decision.
(B) a just solution to a problem.
(C) a law.
(D) the goal of lawyers and judges.

ft:

When the author says that “the judge's role
is far more creative“ (line 14) he means that

(A) the judge, not the legislature, makes 
the law.

(B) the judge applies the solution provided 
by the legislature.

(C) the judge creates some cases he tries.
(D) the judge often does more than just 

apply the law.

46.42. The University idea really began to develop

(A) in the first quarter of the nineteenth 
century.

(B) just after the Revolution.
(C) during the last quarter of the nine­

teenth century.
(D) just after the War Between the States.

■4.

I

Questions 43-46.
(1) In a very broad sense, legislation plays the 

same role in France as judicial decisions play in 
common law countries. Legislative rules provide 
the starting point from which lawyers and judges 

. (5) work toward their goal, the most just solution for 
the problem at hand. Usually the statute provides 
a clear answer to the problem. In those cases, the 
statute is strictly applied, more because it is just 
than because it is a statute. Because of this it

Questions 47-413

Directions: For each of the following questions, 
choose the answer whose meaning is closest to that 
of the given sentence. Although more than one of 
the choices may be factually correct, you should 
choose the one that most closely restates the origi­
nal sentence.

(10) often appears that legislation is the law and that 
the judge’s role is simply to apply automatically 
the ready-made solutions provided by the legisla­
ture. Nevertheless, there are a great many cases 
where the judge’s role is far more creative.

47. The adventures of Donald Duck reached a 
wider audience than the adventures of Don 
Juan.

(A) Donald Duck’s adventures are less 
well-known than Don Juan’s 
adventures.

(B) The audience for Donald Duck’s ad­
ventures was smaller than the audience 
for Don Juan’s adventures.

(C) Fewer people know about the adven­
tures of Donald Duck than about the 
adventures of Don Juan.

(D) More people know about the adven­
tures of Donald Duck than about the 
adventures of Don Juan.

43. When French lawyers and judges strictly
apply a statute, it is usually because

(A) it provides a just solution to a 
problem.

(B) statutes are laws, and must be obeyed.
(C) the judge's role is always simply to 

apply automatically the ready-made 
solutions provided by the legislature.

(D) the role of the French judiciary is 
never really creative.

44. Judicial decisions in common law countries
play the same role as

(A) legislation in common law countries.
(B) legislation in France.
(C) U.S. Supreme Court interpretations.
(D) common law decisions in France.

r
fI

48. College students would be better prepared 
for independent thinking if there were less 
emphasis on conformity in high school.

(A) Because of emphasis on conformity in 
high school, students are frequently 
poorly prepared to think indepen­
dently in college.

№ . 
Й8№
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(D) Because of great emphasis on indepen­
dent thinking in high school, students 
are able to think independently in 
college.

(B) Although there is great emphasis on 
conformity in high school, college stu­
dents are generally able to think 
independently.

(C) If one emphasized independent think­
ing in college, there would be less con­
formity in high school.

■ ••
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Bimtö,D.« Listening Comprehension Practice 

Longman Group Limited, 1973 

Unit 6

We have rather a small house with only spare bedroom*
Xou can imagine our alarm then when Aunt Clara wrote to

weekend* Her family, I should explain, consists of four
boys, all under the age of twelve.
I sent off a telegramme at once, protesting that our house 

too small. Aunt Clara called us up the next morning«
"I forgot to explain", she said in her sweetest voice,
"the boys will be bringing a couple of tents*"
Even so my wife was far from reassured.
It true we had a large garden but still there the

of feeding four growing boys. "And what if it rains?",probl 
she demanded•
But Saturday morning turned out bright and olean when I 

went to the station to meet Aunt Clara. I managed to 

squeeze three of the boys together with the luggage into 

the back of the car, the youngest sat in front with Aunt 
Clara and me. "I didn't see the tents among your luggage...", 

I remarked over my shoulder to David, the eldest boy.
"The tents!", exclaimed Aunt Clara, "Heavens! We left them 

in the luggage van."

■
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COLES,M and LOHD,B* Access to English
◦pan Hoad
OUP,1978 202. oldal

Dictation

aboutOne of the changes in the world that has c 

recently /is the tendency for more and more men to join
the nursing profession./ One of the compensations for
being ill in hospital, at least for men, /was the 

likelihood that there would always be plenty of pretty 

nurses in attendance./ Now one could well find the job being 

done by men. /Male nurses are
restrain violent mental patients/ but are even being 

employed as midwives.

f
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London, ivlacMillan Press, 19^3* 97• old* \
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A232
TO ORPINGTON

% mileWAOOON 1

Wectton
itdtion

CuooiIm* Ноли
Station

LLOYD PARK

South Croydon
Station

CROYDON A}1i

p of Croydon,-A*friend is tellingRubric /also on tape/# Here is a 

you bow to get to two different places. Listen to the tape and then
be is tellingdraw lines along the roads on the .p to show

you to go.
•If you are cooling by train, get out at Sast Croydon Station. Jutáidé 

the station, turn right and walk towards the roundabout. Go under the 

pedestrian
down Park Hill Hoad# go straight on at the next crossroads; then turn 

right at the bottom of the hill into Cocaabe Road. The Teachers* Centre

out at the Park Hill Road exit. Turn right

ia only a few hundred yards down the road, on the right.
If you are coaling later, by carT I shall be at home. Come down 

the A235T which is called London Road. Chen you have passed the '•Len­
int о a one-way

* Go straight on at the crossroads by the station, down Horth 

MU You will then have to turn left into George Street. Get over inte 

the right hand lane at once and turn right into Paris: Lane. Go round 

the big roundaout at the 

Road. Take the second turning left 

park, halfway down South Rod.

oral Hospital and -est Croydon station, you will c

of the flyover and turn right into Coomb©
my house is opposite the car



5. Melléklet

Translate the following text into Hungarian;

ITALY: ANTITERRORISM GOES TOO FAR

It took Italy’s top antiterrorist squad just 9o seconds last 

year to snatch U,S. Brig, Gen, James Dozier from the hands of 

his Red Brigades kidnappers. Under interrogation by members 

of the same Nucleo Operativo Centrale di Sicurezza /NOCS/ unit, 

Dozier’s abductors fingered hundreds of their underground com­
rades, who were quickly rounded up in a sweep that left the 

dread terrorist organization in tatters. But even as the NOCS 

commandos were celebrating their victory, rumors began to fil­
ter out that crucial brigadisti confessions had been obtained 

only after brutal coercion. Last week a judge in Padua agreed, 
finding that three NOCS commandos and one local policeman had 

used undue force with their Red Brigades prisoners.
In the end, the sentence handed down was a carefully crafted 

compromise. The judge in the case threw out the most serious 

charges - torture and kidnapping - but gave the four commandos 

suspended sentences for using undue force in obtaining con­
fessions from di Leonardo and his companions. With the three 

Red Brigades members safely behind bars and the NOCS squad 

on notice that torture will not be tolerated, most Italians 

seemed satisfied that justice had been done,

/Newsweek, July 25,1983/

*
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captain of tto teas which wonIn 19*7 á ngela Bortimer 

tto Plymouth Inter-schoola* Championship# k

determined to become a «imtoledoa Champion#

decided ttot Mm must have proper ooachiag# She heard that
a good tennis coach at v-orquey, a Hr Roberts, who шthere

prepared to give free tennis 1<

оw fifteen did not deter ter* One Saturday, sheAngela

impressed* lie played a few shots to Angela and then told ter 

bluntly that she knew nothing about the 

to learn* He also reminded her that she lived in Plymouth which 

could hardly be considered in the Torquay area#
to had got rid of Angel®, to

too Oldand

If Arthur Roberts

not toe
old to learn tennis and that Arthur Hobart« шв the man to teach
her* However, tor school certificate examination sms looming

surprised everyone by passing with credit in five subjects*.
Angela then had a stroke of luck* ite managed to persuade

tor family to move nearer to Torquay# Quite
had taten place at ttoir lest ascot ing* Angolé duly preheated

Arthur*о wol. • His time ms fully oocu- 

proaislng young players# However, despite 

blase!*» to had to admire Angela* Whatever else sto lacked,

not a



- 2 -
©ho met obviously a girl of courage &nd determination. Arthur 

liked these qualities in a pupil. *iou oaa play against tbs sail,’ 
be said, •and if you improve X might help you*.

Angela’s heart leapt with jey. *1*11 shew htm9’ 
to herself. *1*11 certainly show him.*

1/ In m? Angela Mortimer
A. a professional tennis player. 

B« a schoolgirl.
C. the Wimbledon Champion.
D. living in Torquay.

2/ Arthur Roberta
r -

A § free

C. taught tennie to anybody who could pay.
he thought wouldD. gave free lessons to young children

one .

У Angela was
A• told by Hr Roberta that there were two 

couldn’t help her.
B. rejected by Jar Roberta for three reasons.
C. told to come and see Mr Roberts when she was older.

í '■

m

B. In the Torquay area.
C. part of Torquay.

,
t •.>

5/ Angela thougt
A. she mistaken to go and see Mr Roberta.
B* Hr Roberts would one day be her tennis coach.
C. she had better forget tennis and concentrate on study.
D. Mr Roberts only partly interested in her.

(
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6/ Angela's headmistress
A . wanted A ngela to take her examination early.
B. allowed Angela to take her examination earlier than she 

would have advised.
C. pleaded with Angela to take her examination a year later# 

D# wanted Angela to stay on at school after her exam.
7/ Angela's examination result was

♦

B. not as good as
C. better than was expected,
D# poor.

8/ Angela's parents moved
A . away from Plymouth*
B. to be nearer her father's ^ob.
C. because Angela was asked by Mr Roberts to do so.
D. because they had a stroke.

9/ Mr Roberts admired
A. Angela's tennis.
B. nothing about Angela#

D. the way she played against the wall#
10/ Mr Roberts

A * definitely promised to help Angela later.
B# said that he would possibly help her if her tennis got 

better.
0. told her that he bad too many pupils already so she must

гч

i). thought Angela lacked courage and determination.

.
.*

t} i V l



7. 'Melléklet

TEST 1L&TE COURSE

How to get a Student Railcard
First read through the text on page E 2 . Then, using the
information you can find in the text.complete this chart 

which is to explain how to get a Student Railcard.
"

©Ido
You k4tve 

<K faUd**>*''

Example
no

? 1st Sept
es©renew

©

1©
■ •

find
£10

&
^/Can \ 

<^you get a 
ntailcard at

getno
?Coll e countersigned

€5yes© take
find
for 1980/81 to

€j take

to (ьшГ)
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Ъ. Melléklet

Translate the following text into English;
/you are not allowed to use a dictionary/

1. Ez a vizsga nem is olyan nehéz,mint gondoltam* Azt hittem, 

sokkal nehezebb lesz.

2. Mondd meg Máriának, hogy ne várjon rám. Lehet, hogy bent 
kell maradnom a hivatalban. Mostanában sok dolgunk van.

3. A barátom azt javasolta, hogy vegyünk egy üveg bort is, 

de én azt mondtam, hogy a sör, amit vettünk elég lesz.

4. Amikor elértük a határt, János észrevette, hogy otthon 

felejtette az útlevelét. Vissza kellett fordulnunk, igy 

csak másnap reggel utaztunk el.

5. Éppen fürödtem, amikor csengett a telefon. Dühösen ki­
ugrottam a kódból és felvettem a kagylót. Téves kapcso­
lás volt.

<T



9. Melléklet
In the following passage every 5th word has been left out. First, read 
over the whole text and try to understand what it is about. Then try to 
fill in the blanks. It takes exactly one word to fill in each blank!
If you are not sure of the word that has been left out,try to find out 
something that seems to fit in the text.

Example : The 
up the tree.

Now here is the text:

barked furiously and the ran
/cat//dog/

REUSING OPEN UNIVERSITY 

STUDENTS *UNION
Whiteknights,Reading,Berkshire BG6 2AZ Telephone:o734 86o22

Our ref: NM/AMM July 1983
Dear Visitor,
The Executive ——-------
extend a warm welcome -
-—----- ----  visitors.
With this letter —-------
Card which entitles you
—---- --------in the Union building. ------- ------

' throughout your stay.
Баг will be open----------- —-
— - 2.00 p.m. and every ----

- will find a friendly 

—— Bar where there is ----

Staff of the Students*---------——
—-------  all British Council Summer

will receive a Temporary----------- -—
---------- use the extensive facilities

carry this card
with-------
The ----- —
11.30 -----
10.30 p.m.
welcome in the ----
television, snooker, pool or -----------

the week, you will —------
----------  our Shop,which is
— p.m. during the summer 
Open University evening entertainment

Thursday night is designed------- •----—
------------- - memories of Reading. Tickets

— ---------- our shops or at —
--------- will be a Bar -----------
look forward to seeing ——

► these very special nights, 

regret, however, we cannot ~

to Friday lunchtime 

----------  7.30 p.m. -
—---------- - warm

quiet corner to chat.
the same friendly 

---------- from 9.00 a.m.service
to

send you away with 

------------------Í, 1.00 and
----- door on the
till l.oo a.m. and 

— in the Lounge Bar

available 

night. —■

entry after
lo.oo p.m.

you will find our
- near the Enquiry
- happy to answer

any time during the — 

Porter, Mrs Adler, in 

----- she will be onlydesk 

your
The Executive and Staff -— 

and enjoyable stay at ———
you all a very

Neville К Marsh 

UNION --------------



10. Melléklet
KA .A SEM, M. vT .E .: Tests in English for Overseas Students

Bath, Pitman Press, 1982. 273-4-• old.DALE VILLAGE :

Look at the diagram overleaf and then answer the following questions?

_______ ___________ _________________________ ______ QUESTION 1 _________

Direct your'friend by car from the Junior school to the castle,.where 
you have arranged to meet him*

>

\
(

*
’

\
IW&: v:;.

■ \

i

Щ■

________________________________________________ QUESTION, г

You are staying in Dale Village „where you attend the local technical- 
college* Write a letter to your family describing the village*

w

V

\
< ■

•/
)

? • •

>
i

;V - ><■

lr

I
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a tbszeekeh м ронтз&шog вШащван kifejezd

Tesztel- Hallás utáni 
megértésTOEFL Szövegértés Szövegalkotástek

H.P. Ké
"*к *'■■—K"~ 2t., ,.Jgjq___2л

42 61 2?
10 25 44
40 67 44
22 15 50
34 40 22
22 51 55
24 70 44
50 36 39
22 52 33
32 41 5
55 56 67
36 59 55
44 57 50
44 56 33
24 43 22
28 41 50
24 37 50
16 67 78
80 58 50
90 81 61
34 49 40
38 56 39
12 29 0
38 55 38
41 20 35
50 4 20
40 49 5
39 7 2
16 27 33
20 46 22
48 16 12

Я. P. к. H • F • IX •ж'ж:ш
?0 44 39

К
Zs--- Sa

42 70 22
19 70 33
58 60 44
18 60 О
57 40 22

60 55 

37 70 33
23 20 О
47 50 о
27 30 33
76 50 77
29 60 22
81 80 44
43 50 47
37 30 О
17 20 33
35 20 44
77 70 22
77 70 44
56 80
47 60 44
57 60 44
54 40 22
70 60 66
43 30 44
39 40 44
42 80 44
17 Ю 11
24 20 22
72 40 44
43 30 44
19 10 О
39 30 44

2ьд. 1л
1 • V *É * 

2* V*B. 
3* Sei»* 

4* В «А • 

5# ИД. 
6* S.2. 

7* К *2# 

8* ТМф
9* b.é.
ю* и.as.
UL. 7.L. 

L2« К «2 * 

L3* S3.I. 

L4. J.J.
L5. B.I*
16. £ Л}*
17. £*£•
16. РД1. 
L9- VJ3.
iO. 7J«
a. V.E.
>2. Ф.М. 
Í3* З.Б.
34. Н,
>5. М.
>6. K.É.

42
30 40 27
45 72 40 25

46 52 25
38 37

62 42 27
86 44 44
54 22 25
72 46 52
34 20 30
82 50 60
62 34 19
76 48 65
78 40 44
80 38 38
64 28 25
58 28 12
86 50 54
80 54 50
82 46 41
48 42 42
76 44 43
44 26 18
76 46 50
72 42 41
78 40 42
60 34 38
72 30 25
64 28 23
66 22 33
62 20 25
58 26 21
70 42 43

30
38
23 77
43
зо
46
37
42
35
40
46
38
33
31
33
55
65 77
24
24
зо
40
46
44
42!7. В.

>8. В*К. 

>9. М. 

Ю. F.P. 

Я. Cs.2s. 
S2* Р*
(3. 2.

33
31
41
40
32 29 20 25

30 48 542



m 2 •»ад у^цдадь-Мд^ша
Halláb utáni 

megértéа
Teaztel- SzövegalkotásSzövegértésTOEFLtek

fcafitdfeH. P*K«
3.2aДа

80 56 47
60 38 2?
76 48 5*
92 48 56
88 33 44
80 46 52
68 44 35
80 40 40
70 32 40
72 34 3i
74 34 31
60 42 39
64 28 35
96 77 75
58 34 31
62 46 46
92 60 60
78 52 50
82 56 72
70 54 35
66 50 35
72 54 40
88 44 58
74 58 64
72 54 35
78 52 66
60 43 40
46 28 27
70 54 56
78 58 44
92 48 6?
74 41 41

54 44

50 70 77
30 50 33
47 60 44
47 80 88
61 70 44
65 70 38
50 50 55
70 70 77
75 60 55
56 40 55
68 80 66 

35 50 44
41 50 44
70 60 66 

29 50 35
52 80 55
81 100 88
48 60 77
62 80 66
56 50 66 

60 70 55
64 80 55
76 100 66
66 80 55
50 60 77
70 80 77
35 30 44
17 20 22 

60 70 66 

58 60 66 

80 100 88 

81 60 55 

41 40 66

70 61 39
56 20 37
48 6 28
76 58 44
78 88 55
82 72 72
80 61 61
32 52 72
48 39 88
80 41 22
82 47 22
26 54 5
38 62 61
92 36 47
26 2 8
60 71 50
56 24 37
68 79 77
76 66 61
64 61 50
58 83 72
82 63 44
66 86 77
72 71 61
52 79 72
54 18 30
49 10 22
20 0 4
58 21 38
50 24 40
66 83 88
62 25 29
44 85 77

4934. S.
35« N.
36. P*I«
37. VJC*
38. K.J. 

39* НД.
40. V.Z3.
41. Qfk. 

42 • C a •£ •
43. P.A.
44. F.T.
45. FJ.
46. &.A.
47. Sz.T *
48. D.M.
49. DJC.
50. НЛ. 

51* H.A •
52. K.
53. K.Z.
54. K.I.
55. K.I.
56. K.M. 
57* N.Z.
58. P*
59. S.J.
60. S.F.
61. Sz.Cr*
62. T.J.
63. §z»A «
64. V,
65* V.
66. К .

29
52
56
57
47
57
38
54
46
43
44
41
78
33
45
64
57
59
49
49
60
64
61
58
64
44
26
53
62
65
45

7046




